	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	STATUTO DELLA REGIONE ISTRIA 2001

	

	

	

	 

	

	

	

	

	SKUPSTINA ISTARSKE
	L'ASSEMBLEA DELLA

	ZUPANIJE
	REGIONE ISTRIANA

	polazeéi od toga da je
	Considerato che

	ISTRA povijesna pokrajina cija se posebnost
	L'ISTRIA è una regione storica le cui peculiarità e

	i osobitost ocitovala tokom cttave mene
	singolarità si sono manifestate

	povijesti, a posebice kao
	nell'arco di tutta la sua storia, e

	-podmcje koje nastanjuju Histriu anticko doba,
	particolarmente come:

	
	- territorio abitato dagli Istri nell'epoca antica,

	
	

	- X. regija "Veneta et Histra" zavrijeme
	- X regione "Veneta et Histra" nel periodo

	Rimskog carstva (L-V. stoljeée),
	- dell'Impero Romano (dal 1 al V secolo),

	- Grofovija za vrijeme Franaka (788 g. -952. g.),
	- Contea nel periodo dei Franchi (dal 788 al 952),

	- Markgrofovija za vrijeme Franaka (788. g. -952.g.),
	- Margraviato nel periodo dei Franchi (dal 788 al 9521),

	
	

	- Markgrofovija od Xist  pod raznim laickim
	- Margraviato dall'XI secolo sotto il dominio di diverse

	i crkvenitn dinastijama, od pocetka XIII. st.
	dinastie laiche ed ecclesiastiche,

	pod Akvilejskim patrijarsima,
	ad incominciare dal XIII secolo sotto i

	- Grofovija Pazin pod iorickim grofovima
	patriarchi aquilani,

	i Habsburgovcima (Xll. st. - XVIII. st.)
	- Contea di Pisino sotto i conti goriziani e

	- podrucje visoke samouprave istarskih
	gli Asburgo (dal XII al XVIII secolo),

	pnmorskih gradova za vrtJeme Venecije, (X.
	- territorio in cui le città litorali istriane

	st. - XVIII. st.)
	-durante il dominio di Venezia (dal X al XVIII secolo)

	- Pokrajina za vrijeme Austrije (1797. g.-
	godevano di un ampio autogoverno,

	1805. g.)

- Istarski departman u Kraljevini Italiji
	- Regione durante il periodo dell'Austria (da11797 al 1805),

	(1806.g. - 1809. g.) i Ilirska provinci.la
	

	(1809.g.-1813.g.) za vrijeme Napoleona,
	- Dipartimento istriano nel Regno d'Italia

	-Istarski Okntg u sastavu oblasti "Austrijsko
	(dal 1806 al 1809) e Provincia tllirica (dal 1809 al 1813)

	primotje" za vri_jeme Austrije (1813.g.-
	all'epoca di Napoleone,

	1825.g.)
	- Distretto istriano m seno al "Litorale austriaco"

	- Istarski Okrug u vrijeme Austro-Ugarske
	durante il dominio austriaco (dal 1813 al 1825),

	(1825.g;-1860.g.)
	

	- Pokrajina Istra sa zemaljskim Istarskim
	- Distretto istriano ai tempi dell'Austria-​Ungheria

	saborom sa sjedistem u Porecu (1861.g.-
	(dal 1825 al 1860),

	1918.) za vriJeme Austro-Ugarske,
	- Provincia Istria in cui operava Dieta nazionale Istriana

	- Provmcija Pula za vrijeme Kraljevine Italije
	con sede a Parenzo (dal 1861 al 1918)

	(1918.g.-1943.g.),
	nel periodo dell'Austria​-Ungheria,



	- podrucje djelovanja Pokrajinske narodne
	- Provincia di Pola ai tempi del Regno d'Italia

	skupstine kao Islarskog sabora i Pokrajinskog
	(dal 1918 al 1943),

	No za Istm (1943.g.-1945.g.),
	- territorio in cui si svolgevano le attività

	- Kotara Pula, dio Kotara Rijeka, dio

Slobodnog teritorija Trsta te dmgim oblicima
	dell'Assemblea Nazionale Provinciale quale

	samouprave u Hrvatskoj za vrijeme
	Dieta Istriana e del Comitato Provinciale di

	Jugoslavije (1945.g.-1992.g.)
	Liberazione Popolare per l'Istria (dal 1943 al 1945),

	- Istarska zupanija u Republici Hrvatskoj
	

	(1993.g.).
	- Distretto di Pola, parte del Distretto di Fiume,

	
	parte del Territorio libero di Trieste

	ISTRA viseetnicka, visekulturna i vi`sejezicna
	e altre forme di autogoverno in Croazia,

	zajednica u kojoj se priznaje i stíti slobodno
	durante la Iugoslavia (dal 1945 al 1992),

	izjasnjavanje gradana i cuva dostojanstvo
	- Regione Istriana in seno alla Repubblica di Croazia (1993);

	pojedinca,
	

	ISTRA podrucje gdje svaki gradanin ili
	

	zajednica uziva puno pravo izrazavanja,
	L'ISTRIA, comunità plurietnica,

	postovanja, osiguranja i razvoja drustvene,
	pluriculturale e plurilingue, nella quale si

	etnicke, vjerske, kulturne, politicke i jezicne
	riconosce e tutela la libertà dei cittadini di esprimersi

	slobode i samosvjesti,
	e viene salvaguardata la dignità dell'individuo,

	
	

	ISTRA, podrucje ciji su gradani i prije 11.
	L'ISTRIA, territorio in cui ogni cittadino o

	svjetskog rata pmzili otpor fasizmu te se
	comunità godono pieni diritti d'espressione,

	masovno svrstali uz antifasisticku koaliciju,
	rispetto e garanzia di sviluppo della libertà

	protìv sila koje su prijetile da pogaze principe
	e della coscienza etnica, religiosa, culturale,

	slobode, jednakosti i ravnopravnosti naroda
	politica e linguistica,

	i gradana,
	L'ISTR1A, territorio in cui i cittadini

	ISTRA, podrucje iz kojeg su egzodusi
	opponevano resistenza al fascismo ancor

	autohtonog stanovnistva poticani pritiscima
	prima della II guerra mondiale, schierandosi

	izvana prijetili gubitku njenog identiteta,
	in massa a fianco della coalizione antifascista,

	IS"I-RA, podrucje u kojem gradani koji
	contro le forze che minacciavano di violare

	pripadaju razlicitim drustvenim, etnickim i
	i principi di libertà, uguaglianza, parità di

	vjerskim zajednicama imaju pravo sudjelovati
	diritti dei popoli e dei cittadini,

	u regionalnim i lokalnim poslovima,
	L'ISTRIA, territorio in cui gli esodi della

	ISTRA, podrucje koje s`tujuéi jedinstvo i
	popolazione autoctona, provocati da pressioni

	nedjeljivost Republike Firvatske, a posebice
	esterne, rappresentavano una minaccia nella

	nepovredivost njcnih granica, tczi regionalnoj
	perdita della sua identità,

	sanutupravi i prekogranicnoj suradnji.
	L'ISTRIA, territorio in cui i cittadini

	
	appartenenti alle varie comunità sociali,

	
	etniche e religiose, hanno il diritto di

	Na temelju Ustava Republike Hrvatske,
	partecipare agli affari regionali e locali,

	Europske povelje o loka(noj samoupravi,
	

	Ustavnog zakona o ljudskim pravima i
	L'ISTRIA, territorio che, nel rispetto

	slobodama i o pravima etnickih i nacionalnih
	dell'unità e dell'indivisibilità della

	zajednica ili manjina u Republici Hrvatskoj,
	Repubblica di Croazia, e in particolar modo

	Zakona o lokalnoj samoupravi i upravi,
	dell'inviolabilità dei suoi confini, aspira

	Zakona o uporabi jezika i pisína nacionalnih
	all'autogoverno regionale ed alla

	manjina u Repub(ici Hrvatskoj, Skupstina
	collaborazione transfrontaliera,

	Istarske zupanije na sjednici odrzanoj dana
	

	9. travnja 2001. godine dvotrecinskom
	Ai sensi della Costituzione della Repubblica

	veéinom donosi:
	di Croazia, della Carta europea sulle

	
	autonomie locali, della Legge costituzionale

	
	sulle libertà ed i diritti umani e sui diritti

	
	delle comunità etniche e nazionali o

	
	minoranze nella Repubblica di Croazia, della

	
	Legge sull'autogoverno locale e l'amministrazione, della Legge sull'uso della

	
	

	
	lingua c della scrittura delle minoranze nazionali

	
	nella Repubblica di Croazia,

	
	]'Assemblea della Regione Istriana nella

	
	seduta tenutasi il 9 aprile 2001, emana lo

	STATUT
	STATUTO DELLA

	ISTARSKE ZUPANIJE
	REGIONE ISTRIANA

	POGLAVLJE I
	TITOLO I

	
	ORDINAMENTO DELLA

	UREDENJE IS TARSKE
	REGIONE ISTRIANA

	ZUPANIJE
	

	Clanak 1.
	Articolo 1.

	Podrucje Istarske zupanije je jedinica
	Il territorio della Regione istriana è un'unità

	regionalne sanx uprave u okvimjedinstvene
	dell'autogoverno regionale in seno alla

	i nedjeljive, denmkratskc i socijalne
	Repubblica di Croazia unitaria e indivisibile,

	Republike Hrvatske.
	democratica e sociale.

	
	

	Clanak 2.
	Articolo 2.

	
	La Regione Istriana è costituita dalle unità

	
	dell'autogoverno locale, ossia dai territori

	Istarsku zupaniju cinejedinice lokalne
	delle città di: Buje- Buie, Buzet, Labin,

	samouprave i to podrucja gradova: Buje-
	Cittanova - Novigrad, Pazin, Parenzo - Porec,

	Buie, Buzet, Labin, Novigrad-Cittanova,
	Pola - Pula, Rovigno - Rovinj e Umago – Umag,

	Pazin, Porec-Parenzo, Pula-Pola, Rovinj-
	 e dai territori dei comuni di: Valle -

	Rovigno i Umag-Umago te podrucja opéina:
	Bale, Barbari, Verteneglio - Brtonigla,

	Bale-Valle, Barban, Brtonigla-Verteneglio,
	Cerovlje, Fasana - Fazana, Gracisée,

	Cerovlje, Fazana-Fasana, Gracisce,
	Grisignana - Groznjan, Karojba, Kanfanar,

	Groznjan-Grisignana, Karojba, Kanfanar,
	Castellier - S. Domenica - Kastelir- Labinci.

Krsan, Rasa, Lanisée, Lisignano - Liznjau,

	Kastelir-Labioci - Castellier-S. Domenica,
	Lupòglav, Sveti Lovrec, Marcana, Medulin,

	Krsan, Rasa, Lanisée, Liznjan- Lisignano,
	Montona - Motovun, Sveta Nedelja, Portole,

	Lupoglav, Sveti Lovrec, Marcana, Medttlin,
	Piéan, Sveti Petar u Sumi, Svetvincenat,

	Mofovun-Montona, Sveta Nedelja, Oprtalj-
	Tinjan, Visignano - Visnjan, Visinada -

	Portole, Piéan, Sveti Petar u Sumì,
	Vi`zinada, Dignano - Vodnjan, Orsera - Vrsar,

	Svetvinccnat, Tinjan, Visnjan-Visi gnano,
	Zminj.

	Vizinada-Visinada, Vodnjan-Dignano, Vrsar​
	

	Orsera, Zminj.
	

	Clanak 3.
	Articolo 3.

	
	La denominazione ufficiale della Regione è:

	Sluzbeni naziv zupanije je: ISTARSKA
	ISTARSKA ZUPANIJA-REGIONE

	ZUPANIJA - REGIONE ISTRIANA.
	ISTRIANA.

	Istarska zupanija je pravna osoba.
	La Regione Istriana è persona giuridica.

	Istarska zupanija ima grb, zastavu, svecanu
	La Regione Istriana ha lo stemma, la

	pjesmu i dan Istarske zupanije.
	bandiera, il proprio inno e la Giornata della Regione Istriana.

	Izgled i upotreba grba i zastave, svecane
	L'aspetto e I'uso dello stemma e della bandiera,

la ricorrenza in cui viene usato

	pjesme te dan Istarske zupanije utvrduje se
	l'inno, e la Giornata della Regione Istriana

	posebnim odlukatna Skupstine Istarske
	vengono stabiliti da apposite delibere dell'Assemblea

	ztrpanije.
	della Regione Istriana.

	Clanak 4.
	Articolo 4.

	Sjedistc Skupstine Istarske zupanije (u
	L'Assemblea della Regione Istriana (qui di seguito: Assemblea)

	daljnjem tekstu: Skupstina)jc u Pazinu.
	ha sede a Pisino.

	Sjediste Poglavarstva Istarske zupanije (u
	La Giunta della Regione Istriana (qui di seguito: Giunta)

	daljnjem tekstu: Poglavarstvo) je u Puli.
	ha sede a Pola.

	Svecane sjednice Skups"tine, u pravilu, se
	Le sedute solenni dell'Assemblea hanno

	odrzavaju u Istarskoj sabomici - Dieta Istriana
	IuoQo, di regola, nell'aula della Dieta Istriana

	u Porecu.
	- lstarska sabomica a Parenzo.



	Clanak 5.
	Articolo 5.

	Istarska zupanija je jedinica regíonalne
	La Regione Istriana é l'unità del l'autogovemo

	samouprave svih njenih gradana.
	regionale di tutti i suoi cittadini.

	Svi gradani uzivaju jednaka prava temeljena
	Tutti i cittadini godono uguali diritti, [ondati

	na principima postivanja ljudskih prava,
	su principi di rispetto dei diritti umani, delle

	sloboda, ravnopravnosti i jednakosti, prava
	libertà, parità di diritti e uguaglianza, del

diritto al lavoro e alla previdenza sociale.

	na rad i socijalnu zastitu.
	

	Clanak 6.
	Articolo 6.

	
	Nella Regione Istriana la lingua croata e

	U [slarskoj zupaniji hrvatski i talijanskijezik
	quella italiana sono paritetiche.

	su ravnopravni.
	Le modalità per la realizzazione del

	Nacin ostvarivanja dvojezicnosti utvrduje se
	bilinguismo vengono stabilite dal presente

	ovini Statutom i drugim propisima.
	Statuto e da altre prescrizioni.

	Autohtone etnicke i kulturne te dmge
	Le caratteristiche etniche e culturali

	osobitosti Istre zastiéene su sukladno
	autoctone, ed altre particolarità dell'Istria

	odredbama ovog Stahtta i drugim propisima.
	sono salvaguardate, in conformità alle

	
	disposizioni del presente Statuto e ad altre prescrizioni.

	Clanak 7.
	Articolo 7.

	
	

	Skupstina moze proglasiti pocasnim
	L'Assemblea può proclamare a cittadino

	gradaninom osobe koje su se istakle narocitim
	onorario le persone che si sono distinte per

	zaslugama. Pocasnom gradaninu dodjeljuje
	meriti straordinari. A1 cittadino onorario

	se posebna Povelja Istarske zupanije.
	viene assegnato un particolare Diploma della

	
	Regione Istriana.

	Clanak 8.
	Articolo 8.

	Skupstina moze dodjeljivati nagrade i droga
	

	javna priznanja gradanima i pravnim
	L'Assemblea può assegnare premi e altri

	osobama za narocite uspjehe na svim
	riconoscimenti pubblici a cittadini e a persone

	podrucjima gospodarskog i druStvenog zivota
	giuridiche per particolari meriti conseguiti

	od znacaja za Istarsku zupaniju.
	in tutti i campi della vita economica e sociale

	
	rilevanti per la Regione Istriana.

	Clanak 9.
	Articolo 9.

	
	

	[starska zupanija ostvamjuéi zajednicki
	

	interes u unapredivanju dru`stvenog razvoja
	La Regione Istriana, nell'attuare l'interesse

	uspostavlja suradnju s drugim regionalnim
	comune di promozione dello sviluppo sociale,

	i lokalnim jedinicama i njihovim
	instaura rapporti di collaborazione con altre

	udruzenjima.
	unità regionali e locali e con le loro associazioni.

	Istarska zupanija moze pristupiti
	La Regione Istriana può aderire 

	medunarodnim organizacijama i udruzenjima
	 ad organizzazioni internazionali e ad

	regionalnih i lokalnih jedinica.
	associazioni delle unità regionali e locali.

	Skupstina moze donijeti odluku o
	L'Assemblea può decidere di instaurare una

	uspostavljanju dugorocne i trajne suradnje
	collaborazione a lungo termine e duratura,

	s drugim regionalnim i lokalnim jedinicama
	con altre unità regionali e locali come pure

	i njihovim udruzenjima.
	con le loro associazioni.

	Clanak 10.
	Articolo 10.

	Istarska zupanija posebno potice
	La Regione Istriana promuove in particolar

modo la collaborazione transfrontaliera con

	prekogranicnu suradnju s podrucjima Istre
	i territori dell'Istria nella Repubblica di

	u Republici Sloveniji i Talijanskoj Republici.
	Slovenia e nella Repubblica Italiana.

	Clanak 11.
	Articolo 11.

	Istarska zupanija moze u postupku
	La Regione Istriana può promuovere

	pripremanja i donosenja propisa na razini
	iniziative, esprimere opinioni e fare proposte

	Republike Ilrvatske davati inicijative,
	agli organi competenti nel procedimento di

	misljenja i prijedloge nadleznim tijelima.
	preparazione ed emanazione delle

	
	prescrizioni a livello della Repubblica di Croazia.

	
	

	POGLAVLJE II.
	TITOLO II



	
	COMPETENZE

	SA MOUPRAVNI I UPRAVNI
	D’AUTOGOVERNO E

	DJELOKR UG
	D'AMMINISTRAZIONE

	GLAOA 1.
	CAPO 1.

	SAMOUPRAVNI DJELOKRTJC
	COMPETENZE D'AUTOGOVERNO

	
	

	
	

	Clanak 12.
	Articolo 12.

	
	La Regione Istriana ha l'autonomia di

	Istarska zupanija je samostalna u odlucivanju
	decidere in merito alle attività che rientrano

	o poslovima iz satnoupravnog djelokruga.
	nelle competenze d'autogoverno.

	Clanak 13.
	Articolo 13.

	Istarska zupanija u okviru samoupravnog
	Nell'ambito delle competenze d'autogoverno

la Regione Istriana:

	djelokruga:
	1. coordina gli interessi ed intraprende attività

	1. Uskladuje interese i poduzima aktivnosti
	volte ad uno sviluppo uniforme dei comuni

	radi ravnomjernog drustvenog razvitka
	e delle città che costituiscono la Regione,

	opéina i gradova u sastavu zupanije i zupanije
	nonché della Regione stessa,

	kao cjeline,
	2. armonizza i punti di vista dei comuni e

	2. Uskladuje stajalista opéinà í gradova o
	delle città sulle questioni deliberate dagli

	pitanjima o kojima odlucuju tijela drzavne
	organi dell'autorità statale, ossia coordina

	vlasti, odnosno uskladuje uredivanje pitanja
	l'ordinamento delle questioni d'interesse

	od zajednickog interesa o kojima odlucuju
	comune, che vengono deliberate dagli organi

	tijela opéina i gradova u sastavu zupanije,
	dei comuni e delle città che fanno parte della

	3. Odlucuje, te osigurava uvjete za uredivanje
	Regione,

3. Decide ed assicura le condizioni per

	prostora i urbanistickog planiranja, uredenja
	l'assetto del territorio e la pianificazione

	naselja i stanovanja, o komunalnim
	urbanistica, l'assetto degli abitati e delle

	djelatnostima, infrastrukturi, o zas`titi i
	abitazioni, l'attività comunale, l'infrastruttura,

	unapredenju prirodnog okolisa, te o zdravlju
	la salvaguardia e il miglioramento

	stanovnistva,
	dell'ambiente naturale, come pure della salute

	4. Odlucuje te osigurava uvjete za razvitak
	della popolazione,

	brige o djeci, socijalnoj skrbi, kulturi, tjelesnoj
	4. Decide e assicura le condizioni per lo

	kulturi, sporhr i tehnickoj kulturi, te uskladuje
	sviluppo della tutela all'infanzia, della

	razvitak i mrezu odgojnih, prosvjehìih,
	previdenza sociale, della cultura, della cultura

	kulturnih, zdravstvenih, socijalnih,
	fisica, dello sport e della cultura tecnica, e

	komunalnih i drugih institucija.
	coordina lo sviluppo e l'instaurazione di una

	
	rete di istituzioni educative, istruttive,

	5. Obavlja poslove koje su opéíne i grad
	culturali, sanitarie, sociali, comunali ed altre,

	prenijele iz svog samoupravnog djelokruga
	5. Svolge le attività che le città e i comuni,

	na zupaniju,
	in seno al proprio autogoverno, trasmettono

	6. Osniva javne ustanove i dmge pravne
	alla Regione,

	osobe radi ostvarivanja zajednickih ciljeva
	6. Costituisce enti pubblici ed altre persone

	opéina, gradova i zupanije kao cjeline,7.
	giuridiche per realizzare gli obiettivi

	Potice odrzivi gospodarski razvoj, a napose
	Collettivi dei comuni, delle città e della

	razvoj turizma, poljoprivrede i drugih
	Regione nella sua entità,

	privrednih grana koje ne narusavaju i ne
	7. Stimola lo sviluppo economico sostenibile,

	zagaduju okolis,
	e principalmente il turismo, l'agricoltura e

	8. Ureduje i druga pitanja od zajednickog
	gli altri rami che non deturpano e non

	interesa za opéine, gradove i zupaniju kao
	rovinano l'ambiente,

	cjelinu.
	8. Regolamenta anche altre questioni di

	
	comune interesse per ì comuni, le città e la

	
	Regione stessa.

	Clanak 14.
	Articolo 14.

	lstarska zupanija donosi propise u sljedeéim
	La Regione Istriana emana le prescrizioni per i seguenti

	podrucjima:
	campi d'attività:

	1. ustrojstvo zupanijskill odjela i statusa
	1. l'assetto degli assessorati regionali e lo

	zaposlcnog osoblja,
	status dei loro dipendenti,

	2. ustrojstvo zupanijskih ustanova i poduzeéa,
	2. l'ordinamento degli enti e delle imprese

regionali e lo status dei loro dipendenti,

	te statusa zaposlenog osoblja,
	3. la tutela del patrimonio storico, culturale

	3. zastita povijesnog, kulturnog i narodnog
	e nazionale, dei prodotti istriani tipici e dei toponimi,

	blaga, tipicnih proizvoda Istre i toponima,
	

	4. odredivanje i uredenje podrucja, sjedista
	4. la definizione e l'assetto del territorio,

	i imena opéina i gradova,
	della sede e della denominazione dei comuni

	5. odrzavanje referenduma,
	e delle città,

	6. predskolski odgoj, osnovno i srednjoskolsko obrazovanje,
	5. l'indizione del referendum,

	
	6. l'educazione prescolastica, l'istruzione

	7. prometnice, vodovodi i javni radovi od
	elementare e quella media superiore,

	lokalnog i zupanijskog interesa,
	7. la rete viaria, gli acquedotti e i lavori

	8. urbanizam i prostorno planiranje, zastita
	pubblici d'interesse locale e regionale,

8. 1'urbanistica e la pianificazione ambientale,

	mora , kra obraza i okolisa,
	la salvaguardia del mare, del paesaggio e dell'ambiente,

	9. kulturne, rekreativne i sportske ustanove,
	

	muzeji i biblioteke od lokalnog i zupanijskog
	9. gli enti culturali, ricreativi e sportivi, i

	interesa,
	musei e le biblioteche d'interesse locale e

	10. zaposljavanje i socijalno staranje,
	regionale,

	11. higijena i zdravstvo, zdravstveno i
	10. l'occupazione e la previdenza sociale,

	bolnicko osiguranje, te rehabilitacija osoba
	11. I'igiene e la sanità, l'assicurazione

	s posebnim potrebamà,
	sanitaria e ospedaliera, nonché la

	12. poljoprivreda i sumarstvo, mclioracije,
	riabilitazione dei disabili,

	komasacije, navodnjavanje, ribarstvo, lov i
	12. l'agricoltura e la silvicoltura, le bonifiche,

	ribolov,
	le commassazioni, l'irrigazione, l'industria

	13. turizatn, ugostiteljstvo i zabava,
	ittica, la caccia e la pesca,

13. il turismo, l'industria alberghiera e l'intrattenimento,

	14. tennahù izvori, rudnici i iskopi,
	

	15. humanitarne i druge dobrovoljne
	14. le fonti termali, le miniere e gli scavi,

	organizacije, ~
	15. le associazioni umanitarie ed altre

	16. uredenje luka i pomorskih linija,
	associazioni volontarie,

	17. zracue luke,
	16. la cura dei porti e le linee marittime,

	18. vodoprivreda,
	17. gli aeroporti,

	19. zadrugarstvo,
	18. l'economia idrica,

	20. stanogradnja,
	19. le cooperative,

	21. zastita flore i faune,
	20. la costruzione di abitazioni,

	22. trznice i sajmovi,
	21. la salvaguardia della flora e della fauna,

	23. protupozarne sluzbe i sluzbe spasavanja,
	22. i mercati e le fiere,

23. i servizi antincendio e i servizi di salvataggio,

	24. predvidanje i sPrecavan,jc. '

prirodnih
	24. la previsione e la prevenzione di calamità

	nesreéa i aktivnosti tijekom i poslije istih,
	naturali, come pure le attività da intraprendere

	25. starine i likovna umjelnost,
	durante e dopo le stesse,

	26. radio, difuzna, TV i intemet mreza.
	25. l'antichità e le belle arti,

	
	26. le reti radiofoniche, televisive e internet.

	Clanak l5
	Articolo 15.

	U postupku donosenja propisa i dmgih akata
	

	tijela zupanìje se redovito savjetuju sa
	Nel procedimento d'emanazione di

	nadleznim tijelima opéina i gradova.
	prescrizioni e di altri atti, gli organi della

	U slucajevima od izuzetnog znacaja za
	Regione si consultano regolarmente con

	p o ~ edinu p ocinuili d graje ti la zu ` 1nn i je
	quelli comunali e cittadini.

	obavezna su pribaviti prethodno misljenje
	Nei casi di particolare importanza per un

	opéinskog ili gradskog vijeéa.
	singolo comune o città. gli organi della

	Istarska zupanija potice djelotvorno
	Regione hanno l'obbligo di consultare il

	sudjelovanje gradana u stvaranju propisa od
	Consiglio comunale o cittadino.

	opéeg interesa ijamci pravo sudjelovanja
	La Regione Istriana incoraggia la partecipazione

	svim zainteresiranim subjektima.
	attiva dei cittadini nella

	tstarskazupanijaimaprincipe deccntralizacijc
	definizione delle prescrizioni d'interesse

	i supsidijarnosti, jednostavnosti postupka 
	generale e garantisce il diritto di partecipazione

	javnosti rada kao nacelo vlastitog ustroja.
	a tutti i soggetti interessati.

	
	I principi di assetto organizzativo promossi

	
	dalla Regione Istriana sono il decentramento,

	
	la sussidiarità, la semplicità procedurale, e

	
	l'attività di carattere pubblico.

	
	

	Clanak 16.
	Articolo 16.

	
	

	Podrucje i sjediste istarske zupanije moze
	II territorio e la sede della Regione Istriana

	se mijenjati.
	possono subire delle modifiche.

	Inicijativu za promjentr podrucja Istarske
	L'iniziativa per la modifica del territorio

	zupanije moze dati Skup`stina po prethodno
	della Regione Istriana può esser promossa

	pribavljenom misljenju predstavnickih tijela
	dall'Asseuiblea, previo ottenimento

	opéina i gradova ili gradana Istre.
	dell'opinione degli organi rappresentativi

	
	dei comuni e delle città, oppure dei cittadini

	GLAUA 2.
	dell'Istria.

	UPRAVNI DJELOKRUG
	

	Clanak 17.
	CAPO 2.

	Za obavljanje upravnih poslova iz
	COMPETENZE D'AMMINISTRAZIONE

	samoupravnog djelokruga Istarska zupanija
	Articolo 17.

	osniva upravne odjele.
	La Regione Istriana costituisce gli assessorati

	Upravni odjeli se ustrojavaju posebnom odlukom Skupstine.
	che svolgono le attività di carattere

	Upravuim odjelima upravljaju procelnici
	amministrativo in seno all'autogoverno.

	koje na temelju javnog natjecaja imenuje Poglavarstvo.
	Gli assessorati vengono istituiti con apposita

	
	delibera dell'Assemblea.

	
	Gli assessori vengono nominati dalla Giunta,

	
	in base ad un bando di concorso pubblico, e

	
	dirigono l'assessorato di loro competenza.

	Clanak 18.
	Articolo 18.

	Tijela sredi"snje drzavne uprave mogu u
	Gli organi dei l'anuninistrazione statale

	vrscnju poslova iz svog djelokruga koristiti
	centrale, nell'esercizio delle attività di loro

	zupanijske upravne odjele iz cl. 17. uz
	competenza, possono usufruire degli

	prethodni pismeni sporazum sa Zupanom.
	assessorati regionali di cui all'art. 17, previo

	Troskovi obavljanja poslova iz stavka 1.
	accordo scritto con il Presidente della

	ovoga clanka osiguravaju se i podmiruju iz
	Regione.

	drzavnog proracuna.
	Le spese dovute all'esercizio delle attività

	
	di cui al primo comma del presente articolo,

	
	vengono assicurate e sostenute dal Bilancio

	Clanak 19.
	statale.

	Istarska zupanija potice
	Articolo 19.

	djelotvornosudjelovanje gradana zupanije u
	

	ostvarivanju propisa od opéeg interesa ijarnèi
	La Regione Istriana incoraggia la

	pravo sudjelovanja svim zainteresiranim
	partecipazione attiva dei cittadini

	subjektima.
	nell'attuazione delle prescrizioni di interesse

	Odlukom opéinskog i gradskog vijeéa mogu
	generale, e garantisce a tutti i soggetti

	se pojedini poslovi iz samoupravnog
	interessati, il diritto di aderirvi.

	djelokruga opéine ili grada prenijeti na
	Alcune attività di competenza

	zupaniju u skladu s odlukom Skupstine.
	dell'autogoverno locale dei comuni e delle

	
	città, possono con decisione del Consiglio

	
	comunale e cittadino, venir trasferite alla

	
	Regione, in conformità con una delibera dell'Assemblea.

	
	

	Clanak 20.
	Articolo 20.

	Sjedi`sta upravnih odjela, odsjeka ì sluzbi
	Le sedi degli assessorati, dei reparti e delle

	odreduju se propisima Skupstine koji jamce
	sezioni, vengono stabilite da prescrizioni emanate

	zastupljcnost gradovìnia i opéinama na
	dall'Assemblea che garantiscono

	podwcju Istarske iupanije.
	la rappresentanza delle città e dei comuni sul territorio

	Pravila o unutarnjem redu upravnih odjela
	della Regione Istriana.

	utvrduje Poglavarstvo.
	L'ordinamento interno degli assessorati regionali

	
	viene determinato dalla Giunta.

	
	

	
	

	
	

	POGLAVLJE III.
	TITOLO III

	ZASTITA AUTOHTONIH,
	TUTELA DELLE PECULIARITÀ

	ETNICKIH I KULTURNIH
	AUTOCTONE, ETNICHE E

	
	CULTURALI

	
	

	
	

	
	

	Clanak 2l.
	Articolo 21.

	lstarska zupanija promice drustvene,
	La Regione Istriana promuove le

	prostome, prirodne, etnicke, kulturnc i druge
	caratteristiche sociali, territoriali, naturali,

	osobitosti Istre.
	etniche, culturali, nonché le altre particolarità

	lstarska zupanija promice istarske narodne
	dell'Istria.

	obicaje, obiljezavanje narodnih blagdana,
	La Regione Istriana promuove le usanze

popolari istriane, la celebrazione delle

	zastitu iz.vomih toponima te ocuvanje
	festività popolari, la tutela dei toponimi

	lokalnih govora (cakavski, cakavski,
	originali, e delle parlate locali (ciacava, "tzacava", caicava,

	cokavski, cekavski, kajkavski, istriotski,
	istriota, istroveneta,

	istrovenetski, istrorumunjski i dr.) kroz
	istrorurnena ed altre) mediante l'istruzione

	zavicajnu nastavu i druge sadrzaje.
	dedicata alla conoscenza dell'ambiente

	lstarska zupanija potice izradu i proizvodn_ju
	sociale e mediante altri contenuti.

	izvornih istarskih proizvoda i usluga i
	La Regione Istriana stimola la fabbricazione

	promice ih na domaéem i svjetskom trzìshr
	e la produzione dei prodotti autentici istriani

	te ih stiti posebnim zupanijskim zastitnim
	e la prestazione di servizi, promuovendoli

	znakorn.
	sul mercato croato ed estero, e li salvaguarda

	
	con un marchio regionale particolare.

	Skupstina odreduje zastitni znak i propisujc
	L'Assemblea stabilisce il marchio e prescrive l’uso

	upotrebu istog u skladu s posebnim
	dello stesso, in conformità alle prescrizioni particolari.

	propisima.
	

	Clanak 22.
	Articolo 22.

	
	

	
	La Regione Istriana protegge da tutte le

	lstarska zupanija 

stiti od svake djelatnosti
	attività che potrebbero minacciare le

	koja moze ugroziti plurikulturalne i
	particolarità pltiri culturali e plurietniche

	plurietnicke osobitosti Ish-e.
	dell'Istria.

	Clanak 23.
	Articolo 23.

	
	La Regione Istriana riconosce 1'istrianità

	Istarska zupauija priznaje istrijanstvo kao
	quale espressione dell'appartenenza regionale

	izraz regionalne pripadnosti istarskog
	della sua plurietnicità.

	plurietnosa.
	

	   Clanak 24.
	Articolo 24.

	
	

	
	Nella Regione Istriana l’ uso paritetico

	U Istarskoj zupaniji ravnopravna sluzbena
	ufficiale della lingua croata e della lingua

	upotreba hrvatskog i talijanskog jezika
	italiana viene realizzato:

	ostvaruje se:
	1. nel lavoro di tutti gli organismi della

	1. u rado svih tijela zupanije,
	Regione,

2. nel procedimento dinanzi agli organismi

	2. u postupku pred upravnim tijelima.
	amministrativi.

	Tijela iz stavka 1. ovog clanka omoguéit ée
	Gli organismi di cui al primo comma del presente

	koristenje i priznati valjanost privatnih
	articolo renderanno possibile l'uso e riconosceranno

	pravnih isprava i kada su sastavljene na
	la validità dei documenti legali privati anche se

	tal ijanskom jeziku.
	stilati in lingua italiana.

	
	

	Clanak 25.
	Articolo 25.

	U Istarskoj zupaniji rad Skupstine i
	Nella Regione Istriana il lavoro

	Poglavarstva odvija se na hrvatskom i
	dell'Assemblea regionale e della Giunta si

	talijanskom jeziku.
	svolge in lingua croata e in lingua italiana.

	U Istarskoj znpaniji osigurava se dvojezicno:
	Nella Regione Istriana si assicura il

	1. ispisivanje teksta pecata i zigova istom
	bilinguismo:

	velicinom slova,
	l. nello scrivere il testo di timbri e stampiglie

	2. ispisivanje natpisnih ploca predstavnickog,
	con lettere della stessa grandezza,

	izvrsnog i upravnih tijela zupanije, kao i
	2. nello scrivere, con lettere della stessa grandezza,

	pravnih osoba koje imaju ovlasti istom
	le tabelle degli organismi

	velicinom slova,
	rappresentativi, esecutivi ed amministrativi

	3. ispisivanje zaglavlja akata istom velicinom
	della Regione, come pure delle persone giuridiche

	slova.
	che hanno autorizzazioni

	Vijeéniku Skupstine, clanu Poglavarstva ili
	pubbliche,

	gradaninu osigurava se dvojezicno:
	3. nello scrivere i titoli degli atti con lettere

	1. destava materijala za sjednicu Zupauijske
	della stessa grandezza.

	skupstine i Zupanijskog poglavarstva,
	A1 consigliere dell'Assemblea, al membro della Giunta,

	2. izrada zapisnika i objavat zakljucaka,
	oppure al cittadino, si assicura:



	3. objavljivanje sluzbenih obavijesti i poziva
	l. il recapito del materiale bilingue per le

sedute dell'Assemblea e della Giunta regionale,

	predstavnickog, izvrsnog i upravnih tijela
	2. la stesura bilingue del verbale e la pubblicazione

	zupanije, kao i matexijale za sjednice
	bilingue delle conclusioni,

	predstavmickog i izvrsnog tijela.
	3. 1a pubblicazione bilingue degli avvisi ufficiali e

	
	degli inviti degli organismi

	Clanak 26.
	rappresentativi, esecutivi ed amministrativi della Regione,

	
	come pure il materiale bilingue per le sedute

	Na dijelu ili cijelom podntcju opéina i
	dell'organismo rappresentativo ed esecutivo.

	gradova Istarske zupanije gdje prebivaju
	

	pripadnici talijanske nacionalne zajednice
	Articolo 26.

	htvatski i talijanski jezik su ravnopravni.
	

	Odluku o upotrebi talijanskog jezika iz stavka
	Su parte o su tutto il territorio dei comuni e

	1. ovog clanlca donose opéine i gradovi.
	delle città della Regione Istriana nei quali

	Ravnopravnost jezika utvrdena je ovim
	risiedono gli appartenenti alla comunità

	Statutom, dmgim aktinu i Statutima opéina
	nazionale italiana, le lingue croata c italiana

	i gradova i drugim aktima.
	sono paritetiche.

	
	La delibera sull'uso della lingua italiana, di

	Clanak 27.
	cui al primo comma del presente articolo,

	
	viene emanata dai comuni e dalle città.

	Pripadnicima talijanske nacionalne zajednice
	La parità delle lingue è stabilita dal presente

	zajamcuje se pravo na javnu uporabu
	Statuto, da altri atti e dagli Statuti dei comuni

e delle città, da altri atti.

	njihovog jezika i pisma, pravo ocuvanja
	

	nacioualnog i kulturnog identiteta i u tu svrhu
	Articolo 27.

	mogu osnovati kultutna i druga drustva koja
	

	su autonoma, pravo na slobodno
	Agli appartenenti alla comunità nazionale

	organiziranje informativne i izdavacke
	italiana si garantisce il diritto d'uso pubblico della loro

	djelatnosti, pravo na odgoj i osnovno, srednje
	lingua e scrittura, il diritto alla

	i sveucilisno obrazovanje na vlastitom jeziku
	salvaguardia dell'identità nazionale e della loro cultura

	prema posebnim programima u kojima je
	- e a tale scopo possono fondare società culturali

	ptímjereno sadrzana njihova povijest, kultura
	ed altre società che sono

autonome - il diritto di organizzare

	i znanost i pravo na isticanje nacionalnih
	liberamente la propria attività informativa

	obiljezja.
	ed editoriale, il diritto all'educazione e

	U ostvarivanju tog prava pripadnici talijanske
	all'istruzione elementare, media superiore e

	nacionalne zajednice i njihov°e institucije
	universitaria nella propria lingua, secondo

	mogu se povezivati s institucijama u zemlji
	programmi particolari che contengono in

	i inozemstvu.
	

	
	 

	Na zgradama sjedista Istarske zupanije
	modo adeguato la loro storia, cultura e

	istice se uz zastavu Republike Iirvatske,
	scienza, come pure il diritto di mettere in

	Istarske zvpanije i zastava talijanske
	rilievo le caratteristiche nazionali.

	nacionalne zajednice, te u svecanim
	Nell'attuare tale diritto, gli appartenenti alla

	prigodama i za vrijeme zasjedanja
	comunità nazionale italiana e le loro istituzioni

	predstavnickog tijela.
	possono collegarsi con istituzioni

	
	in Croazia e all'estero.

	
	Sugli edifici delle sedi della Regione Istriana,

	
	accanto alla bandiera della Repubblica di Croazia

	Clanak 28.
	e a quella della Regione Istriana, si

	Radi ostvarivanja ravnopravnosti hrvatskog
	espone anche la bandiera della comunità

	i talijanskog jezika zupanija zaposljava
	nazionale italiana, come pure in occasioni

	odgovarajuéi broj djelatnika koji se
	solenni e nelle sedute degli organi di rappresentanza.

	podjednako aktivno sluie hrvatskim i
	

	talijanskim jezikom.
	Articolo 28.

	Pripadnici talijanske nacionalne zajednice
	

	imaju u postupku prvog i drugog stupnja
	AI fine di attuare la parità della lingua croata

	pred trpravnim tijelima zupanije ista prava
	e di quella italiana, la Regione impiega un

	kao i u postupku pred tijelima drzavne
	adeguato numero di dipendenti che hanno

	uprave prvog stupnja.
	una medesima conoscenza attiva della lingua

	Pravne osobe koje imaju javne ovlasti za
	croata c della lingua italiana.

	obavljanje poslova za pripadnike talijanske
	

	nacionalne zajednice u medusobnim
	Nei procedimenti di primo e secondo grado

	neposrednim odnosima mogli koristiti samo
	dinanzi agli organismi amministrativi della

	talijanski jezik.
	Regione, gli appartenenti alla comunità

	
	nazionale italiana hanno gli stessi diritti come

	
	nei procedimenti dinanzi agli organismi

	
	dell'amministrazione statale di primo grado. Le persone

	Clanak 29.
	giuridiche che hanno

	Istarska zupanija osigurava gradanima
	autorizzazioni pubbliche per l'espletamento degli affari

	dvojezicno izdavanje javnih isprava i
	per gli appartenenti alla comunità nazionale italiana,

	obrazaca koji se koriste u sluzbene svrhe.
	nei rapporti reciproci

	
	diretti possono usare solo la lingua italiana.

	Clanak 30.
	

	
	Articolo 29.

	U opéinama ì gradovima Istarske zupanije
	La Regione Istriana assicura ai cittadini il

	gdjeje Statutom propisana dvojezicnost uci
	rilascio di documenti pubblici e moduli

	se talijanski jezik, kao jezik drustvene
	bilingui che vengono usati ufficialmente.

	sredine, u skolama sa hrvatskim nastavnim
	

	jezikom, dok je u drugim opéinama i
	Articolo 30.

	gradovima prema odredbama njihovih
	

	Statuta ucenje talijanskog jezika izborno.
	Nei comuni e nelle città della Regione Istriana, che

	
	hanno prescritto il bilinguismo

	
	nello  Statuto si studia la lingua italiana, quale lingua

	
	dell'ambiente sociale nelle

	Clanak 31.
	scuole con insegnamento in lingua croata, mentre negli

	O pitaujima iz samoupravnog djelokruga
	altri comuni e nelle altre città, secondo le

	zupanije koji su od posebnog interesa za
	disposizioni dei loro Statuti, la lingua italiana si studia

	pripadnike talijanske nacionalne zajednice
	facoltativamente.

	jamci se pravo na konsenzus Komisiji za
	

	pitanja i zastitu prava autohtone talíjanske
	Articolo 31.

	nacionalne zajednice, kao stalnog radnog
	

	tijela Skupstine.
	In merito alle questioni che rientrano

	Komisija iz st. l . ovog clanka ima
	nell'ambito dell'autogoverno regionale e che

	predsjednika i cetiri clana od kojih su veéina
	sono di particolare rilievo per gli appartenenti

alla comunità nazionale italiana, si garantisce

	vijeénici iz redova talijanske nacionalne
	il diritto di consenso alla Commissione per

	aajednice.
	le questioni e la tutela dei diritti della comunità nazionale autoctona.

	
	

	POGLAVUE IV
	TITOLO IV



	TIJELA I USTROJSTVO
	ORGANI ED ASSETTO

	ISTARSKE ZUPANIJE
	ORGANIZZATIVO DELLA

	
	REGIONE ISTRIANA

	GLAVA I
	CAPO 1.

	't'IJEL.A ISTARSKE ZUPANIJE
	ORGANI DELLA REGIONE ISTRIANA

	Clanak 34 
	Articolo 34.

	
	Gli organi della Regione Istriana sono

	
	l'Assemblea della Regione Istriana, la Giunta

	Tijela Istarske zrrpanije su: Skupstina Istarske
	della Regione Istriana ed il Presidente della

	zupanije, Poglavarstvo Istarske zupanije i
	Regione Istriana.

	Zupan Istarske zupanije.
	

	
	

	
	

	
	

	GLAVA 2.
	CAPO 2.

	 SKUPSTINA ISTARSKE ZUPANIJE
	ASSEMBLEA DELLA REGIONE ISTRIANA

	
	Articolo 35.

	1. Osrronne odredbe

Clanak 35
	L'Assemblea della Regione Istriana è

	 
	l'organismo rappresentativo dei cittadini

	Skupstina Istarske zupanijeje predstavnicko
	della Regione Istriana.

	tijelo gradana Istarske zupanije.
	L'Assemblea della Regione Istriana può, in

	Skupstina Istarske zupanije moze u svecanim
	occasioni solenni, usare la denominazione

	prigodama koristiti ime Istarski sabor-Dieta
	di Dieta Istriana - Istarski sabor.

	Ishiana.
	

	Clanak 36.
	Articolo 36.

	
	L'Assemblea:

	
	l. Emana lo Statuto della Regione Istriana

	Skupstina:
	ed il Regolamento di lavoro dell'Assemblea

	I . Donosi Statut Istarske zupanije i Poslovnik
	della Regione Istriana,

	o rado Skupstine,
	2. Emana le delibere ed altri atti generali che

	2. Donosì odluke i druge opée akte kojima
	regolano le questioni nell'ambito

	ureduje pitanja iz samoupravnog djelokruga
	dell'autogoverno della Regione Istriana,

	Istarske zupanije,
	3. Elegge e destituisce dalla carica il

	3. Bira i razrjesuje predsjednika i
	Presidente ed il Vicepresidente

	potpredsjednika Skupstine, Zupana i
	dell'Assemblea, il Presidente ed il

Vicepresidente della Regione, elegge e

	podzupana, bira i razrjesuje clanove
	destituisce dalla carica i membri della Giunta,

	Poglavarstva, radna tijela Skupstine, bira ili
	gli organismi di lavoro dell'Assemblea,

	irnenuje odnosno razrjesuje i druge osobe
	elegge o nomina e destituisce dalla carica

	odredene zakonima i ovim Statutom,
	anche altre persone, come stabilito dalle leggi

	4. Donosi Proracun i Zavrsni racun,
	e dal presente Statuto,

	5. Osniva javne ustanove i druge pravne
	4. Approva il Bilancio e il Conto consuntivo,

	osobe za obavljanje gospodarskih,
	5. Costituisce enti pubblici ed altre persone

	drustveuih i drugih djelatnosti od interesa
	giuridiche per svolgere attività economiche,

	za zupaniju,
	sociali ed altre attività d'interesse per la

	
	Regione,

	6. Ureduje ustrojstvo i djelokrug odjela,
	6. Determina l'assetto e le competenze degli

	7. Razmatra i druga pitanja od interesa za
	assessorati,

	Istarsku iupaniju.
	7. Esamina anche altre questioni d'interesse

	
	per la Regione Istriana.

	Clanak 37.
	Articolo 37.

	
	Con il Regolamento di lavoro dell'Assemblea

	Poslovnikom o radu Skupstine Istarske
	della Regione Istriana, verranno stabilite più

	zupanije ureduje se poblize nacin
	dettagliatamente le modalità per la costituzione,

	konstituiranja, sazivanje, rad i tok sjednice,
	la convocazione, il lavoro e il

	glasovanje i vodenje zapisnika kao i
	corso delle sedute, le votazioni e la stesura

	odrzavanje reda na sjednici.
	del verbale, nonché il mantenimento

	
	dell'ordine durante le sedute.

	
	

	2. Ustrojstvo
	2. Assetto organizzativo

	Clanak 38.
	Articolo 38.

	
	

	Skupstinu cini 41 clan od kojih su najmanje
	L'Assemblea è costituita da 41 membri,

	4 clana pripadnici talijanske nacionalne
	almeno 4 dei quali appartengono alla

	zajednice.
	comunità nazionale italiana.

	Clanak 39.
	Articolo 39.

	
	

	Skupstina ima predsjednika i dva
	L'Assemblea ha il Presidente e due Vicepresidenti.

	potpredsjednika.
	1l Presidente oppure uno dei Vicepresidenti

	Predsjednik ili jedan od potpredsjednika
	è appartenente alla comunità nazionale italiana.

	pripadnik je talijanske nacionalne zajednice.
	La proposta per l'elezione del Presidente e

	Prijedlog za izbor predsjednika i
	dei Vicepresidenti viene data, in forma scritta,

	potpredsjednika daje najmanje deset (10)
	da un minimo di dieci (10) membri

	clanova Skupstine u pismenom obliku, a
	dell'Assemblea, e vidimata dalle firme degli stessi.

	potvrduju ga svojim potpisom.
	

	
	

	Clanak 40.
	Articolo 40.

	
	Il Presidente e i Vicepresidenti

	Predsjednik i potpredsjednici Skupstine
	dell'Assemblea vengono eletti a scrutinio

	biraju se tajnim glasovanjem.
	segreto.

	Za predsjednika i potpredsjednika Skupstine
	A Presidente e a Vicepresidente

	izabran je kandidat za kojeg je glasala veéina
	dell'Assemblea viene eletto il candidato per

	svih clanova Skupstine.
	il quale ha votato la maggioranza di tutti i

	Kada je predlozeno vise kandidata za
	membri dell'Assemblea.

	predsjednika i potpredsjcdnika Skupstine,
	Quando per la carica di Presidente e Vicepresidenti

	a niti jedan od kandidata ne dobije veéinu
	dell'Assemblea vengono

	glasova ukupnog broja clanova, glasanje se
	proposti più candidati e nessuno dei candidati

riceve la maggioranza dei voti di tutti i

	ponavlja za dva kandidata koji su dobili
	membri, la votazione viene ripetuta per i due

	najveéi broj glasova u prvom krugu
	candidati che hanno ottenuto il maggior

	glasovanja. Mo su dva ili vige kandidata
	numero di voti nel primo giro di votazione.

	dobili isti najveéi broj glasova, glasanje se
	Se due o più candidati hanno ricevuto lo

	ponavlj a, prema abecednom redu.
	stesso numero di voti, la votazione si ripete

	U ponovljenom glasanju izabran je kandidat
	per ordine alfabetico.

	koji je dobio veéinu glasova svih clanova.
	Nella votazione ripetuta viene eletto il candidato

	Ako u ponovljenom glasovanju kandidat ne
	che ha ottenuto la maggioranza

	dobije veéinu glasova svih clanova, ponavlja
	dei voti di tutti i membri.

	se kandidacijski postupak.
	Se nella votazione r~ehtta il candidato non

	
	ottiene la maggioranza dei voti di tutti i membri,

	
	il procedimento di candidatura viene ripetuto.

	
	

	Clanak 41.
	Articolo 41.

	
	

	Predsjednik Skupstine predsjedava
	Il Presidente dell'Assemblea presiede le

	sjednicama Skupstine.
	sedute dell'Assemblea.

	Skupstinu zastupa njezin predsjednik.
	L'Assemblea è rappresentata dal suo Presidente.

	Prava i duznosti predsjednika i
	I diritti ed i doveri del Presidente e del

	potpredsjednika Skupstine utvrduju se
	Vicepresidente dell'Assemblea vengono stabiliti

	Poslovnikom o radu Skupstine Istarske
	dal Regolamento di lavoro

	zupanije.
	dell'Assemblea della Regione istriana.

	
	

	
	

	3. Prava i duznosti claraova Skup,stine
	3. Diritti e doveri dei membri dell'Assemblea

	Ctanak 42.
	Articolo 42.

	
	1 membri dell'Assemblea sono consiglieri

	Clanovi Skupstine su vijeénici koji se biraju
	che vengono eletti per un periodo di quattro

(4) anni, pari alla durata del loro mandato.

	na vrijeme od cetiri (4) godine, koliko im
	

	traje mandat.
	

	
	

	Clanak 43.
	Articolo 43.

	Funkcija clanova Skupstine je pocasna.
	

	Clanovi netnaju obvezujuéi mandat i nisu
	La funzione dei membri dell'Assemblea è

	opozivi.
	onoraria. I membri

	Clanovi imaju sva prava i duznosti od dana
	non hanno un mandato obbligatorio

	konstitviranja do isteka mandata saziva
	e non sono revocabili.

	Skupskine.
	Dal giorno in cui I' Assemblea viene costituita,

	Clanu Skupstine moze prestati mandat prije
	fino alla cessazione del mandato,

	isteka vremena na koji je izabran ako se
	i membri hanno tutti i diritti e i doveri.

	ispune uvjeti utvrdeni zakonom. U tom
	1l mandato di un membro dell'Assemblea

	slucaju zamjenik clana Skupstine preuzima
	può cessare prima della decorrenza del

	njegovu duznost.
	periodo prestabilito, se si adempiono le

	
	condizioni stabilite per legge. In tal caso gli

	
	subentra il suo sostituto.

	Clanak 44.
	Articolo 44.

	
	I membri dell'Assemblea prestano

	Clanovi Skupstine daju svecanu prisegu na
	giuramento solenne in lingua croata, ovvero

	hrvatskom ili talijanskom jeziku koja glasi:
	in lingua italiana, che è del seguente tenore:

	"Prisezem da éu prava i obveze clana
	

	Skupstine Istarske zupanije obavljati
	

	savjesno i odgovorno, radi gospodarskog,
	

	kulturnog i socijalnog probitka Istarske
	"Giuro che svolgerò coscienziosamente e

	zupanije i da cu se u obavljanju duznosti
	con responsabilità, l'incarico derivatomi dai

	clana Skupstine Istarske zupanijepridrzavati
	diritti e doveri di membro dell'Assemblea

	Statuta Istarske zupanije te da éu stititi i
	della Regione Istriana, per lo sivluppo

	prnmicati regionalne osobitosti Istre."
	economico, culturale e sociale della Regione

	em da éu prava i obveze clana
	Istriana, e che rni atterrò allo Statuto della

	Skupstine Istarske zupauije obavljati savjesno
	Regione Is~triana nell'espletamento dei miei

	i odgovorno, radi gospodarskog, kulturnog
	doveri di membro dell'Assemblea della

	i socijalnog probitka Istarske zupanije i da
	Regione Istriana, e che tutelerò e promuoverò

	crr se u obavljanju duznosti clana Sl<upstine
	le particolarità regionali dell'Istria.​

	Istarske zupanìje pridrzavati Stahrta Istarske
	

	zupanije te da éu stititi i promìcati regionalne

osobitosti Istre."
	

	
	

	
	

	
	

	Predsjedavajuéi Skupgtine cita tekst prisege,
	La persona che presiede i lavori

	a svaki clan nakon pojedinacnog prozivanja
	dell'Assemblea legge il testo del giuramento

	izgovara "prisezem" odnosno "lo giuro", te
	e ciascun membro, dopo esse stato chiamato,

	nakon toga potpisuje tekst svecane prisege,
	pronuncia "prisezem", ossia "Lo giuro" e in

	
	seguito sottoscrive il testo del giuramento solenne.

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	Clanak 45.
	Articolo 45.

	Clanovi Skupstine imaju pravo, u slucaju
	

	ugrozeností, na zas`titu za izreceno misljenje
	I membri dell'Assemblea, hanno il diritto di

	i glasanje na sjednici Skupgtine ili radnih
	essere protetti a carico della Regione Istriana

	tijela na teret Istarske zupanije.
	se minacciati per i pareri e il voto espressi

	
	alle sedute dell'Assemblea oppure degli

	
	organismi di lavoro.

	Clanak 46.
	Articolo 46.

	Clanovi Skupstine imaju prava i duznosti:
	I membri dell'Assemblea hanno i seguenti

	- sudjelovati na sjednicama Skup'stine i
	diritti e doveri:

	njenih radnih tijela,
	- prendere parte alle sedute dell'Assemblea

	- podnositi prijedloge propisa i postavljati pitanja,
	e dei suoi organismi di lavoro,

	
	- presentare proposte per le prescrizioni e

	- prihvatiti izbor za clana u radnom tijelu,
	porre domande,

	- imaju pravo na naknadu troskova u skladu
	- accettare l'elezione a membro in un

	s odlukom Skupstine.
	organismo di lavoro,

	
	- hanno diritto al rimborso delle spese in

	
	armonia con una delibera dell'Assemblea.

	4. Predlaganje i donosenje akata Slarpsiir2e
	4. Proposta ed emanazione degli atti dell'Assemblea

	
	

	Clanak 47.
	Articolo 47.

	Skupstina donosi u samoupravnom
	L'Assemblea emana prescrizioni nell'ambito

	djelokmgu propise.
	delle sue competenze d'autogoverno.

	Akte potpisuje predsjednik Skupstine.
	Gli atti vengono sottoscritti dal Presidente

	Akti Skupgtine objavljuju se u Sluzbenim
	dell'Assemblea.

	novinama Istarske zupanije na hrvatskotn i
	Gli atti dell'Assemblea vengono pubblicati

	talijanskom jeziku.
	in lingua croata e in lingua italiana sul

	.
	"Bollettino ufficiale della Regione Istriana".

	
	

	Clanak 48
	Articolo 48.

	
	

	Pravo predlaganja akata koje donosi
	I membri dell'Assemblea, la Giunta, gli

	Skupstina ìmaju njezini clanovi,
	organismi di lavoro dell'Assecnblea, i consigli

	Poglavarstvo, radna tijela Skupstine, gradska
	cittadini e comunali, le loro giunte e gli

	i opéinska vijeéa i njihova poglavarstva i
	elettori in un numero non inferiore a mille,

	biraci u broju ne manjem od tisuéu.
	hanno il diritto di proporre gli atti che

	
	vengono emanati dall'Assemblea.

	Clanak 49.
	Articolo 49.

	
	

	Dono"senje, opozivanje ili djelomicno
	L'emanazione, la revoca, oppure la revoca

	opozivanje propisa iz samoupravnog
	parziale delle prescrizioni nell'ambito delle

	djelokruga Istarske zupanije podvrgava se
	competenze d'autogoverno della Regione

	referendumu, ako to zatrazi najmanje pet
	Istriana, vengono sottoposte a referendum,

su richiesta di almeno 5000 elettori, oppure

	tisuéa biraca ili poloviea opéinskih i gradskih
	della metà dei consigli comunali e cittadini

	vijeéa 

zttpanije.
	della regione.

	Referendumu ne podlijezu propisi u svezi
	Le prescrizioni relative alle imposte e al

	s porezom i Proracunom istarske zupanije.
	Bilancio della Rqgione Istriana non sono

	Pravo glasa na referendumu imaju svi biraci
	soggette al referendum.

	Istarske zupauije.
	Tutti gli elettori della Regione Istriana hanno

	Referendum se provodi u skladu s Odlukom
	il diritto di voto al referendum.

	o raspisivanju referenduma Skupstine
	il referendum viene effettuato in conformità

	Istarske zupanije.
	alla Delibera sull'indizione del referendum,

	
	emanata dall'Assemblea della Regione Istriana.

	
	

	5. :Vcrcin roda Skrctine
	5. Modalità di lavoro de11’ Assemb1ea

	Clanak 50.
	Articolo 50.

	
	

	Skupstina radi na sjednicama ukoliko je
	1-'Assemblea svolge la propria attività se

	nazocna veéina svih clanova. Skupstina u
	alle sedute è presente la maggioranza di tutti

	pravilu donosi odluke veéinorn glasova
	i membri. L'Assemblea, di regola, emana le

	nazocnih clanova, osim u kada

- slucajevima
	delibere a maggioranza di voti dei membri

	je propisana druga vcéina.
	presenti, eccezion fatta per i casi in cui viene

	Veéinom glasova svih clanova Skupstine
	prescritta un'altra maggioranza.

	odlucuje se o:
	A maggioranza di voti di tutti i membri

	- Statutu i Poslovniku,
	dell'Assemblea, si decide su:

	
	- lo Statuto e il Regolamento,

	- Godisnjem proracunu lstarske zupanije ili
	- i1 Bilancio annuale della Regione Istriana

	o privretnenotn financiranju,
	o il finanziamento provvisorio,

	- Zavrsnom racunu,
	- il Conto consuntivo,

	- izboru predsjednika i potpredsjednika
	- l'elezione del Presidente e dei Vicepresidenti

	Skupstine,
	dell'Assemblea,

	- izbont zupana, podzupana i Poglavarstva,
	- l'elezione del Presidente della Regione, dei

	- drugim pitanjima kada je to propisano
	Vicepresidenti della Regione e della Giunta,

	zakonom, Statutom ili Poslovnikom o radu
	- altre questioni qualora prescritte dalla legge,

	Skupstine.
	dallo Statuto o dal Regolainento sul lavoro

	
	dell'Assemblea.

	
	

	Clanak 51.
	Articolo 51.

	
	

	Sjednicu Skupstine saziva njezin
	L'Assemblea viene convocata dal suo

	predsjednik, a u slucaju njcgove sprijecenosti
	Presidente, rispettivamente dal Vicepresidente

	jcdan od potpredsjednika u skladu s
	in caso di sua assenza, conformemente al

	Poslovnikom.
	Regolamento di lavoro.

	
	

	Clanak 52.
	Articolo 52.

	
	

	Predsjednik je duzan saz.vati sjednicu
	II Presidente è tenuto a convocare la seduta

	Skups`tine na prijedlog najmanje jedne
	dell'Assemblea su proposta di almeno un

	cetvrtine clanova ili Poglavarstva u roku od
	quarto dei consiglieri o della Giunta, entro due

	dva tjedna od dana prijema prijedloga.
	settimane dal giorno in cui la proposta è stata recapitata.

	
	

	Clanak 53.
	Articolo 53.

	
	

	Glasovanje na sjednici u pravilu jejavno.
	Le votazioni alle sedute sono, di regola, palesi.

	C'lanovi Skup`stine se izja"snjavaju za
	1 membri dell'Assemblea votano "pro" o

	prijedlog, protiv prijedloga ili se suzdrzava_ju
	"contro" la proposta, oppure si astengono

	od glasovanja.
	dal voto.

	Glasovanje je tajno, kada je io odredeno
	Le votazioni sono segrete nei casi prestabiliti

	Statutom ili Poslovnikorn, te kada Skupstina
	dallo Statuto o dal Regolamento, e nei casi

	ocíluci da se o pojedinitn pitanjima glasuje
	in cui l'Assemblea decide di votare

	tajno.
	segretamente in merito a determinate questioni.

	
	

	
	

	6. Racfna tijela Sktrpstirte
	6. Otganismi di lavoro dell'Assemblea
	

	
	

	
	

	
	

	Clanak 54.
	Articolo 54.

	
	

	Skup"stina osniva stalne i povremene cxlbore,
	L'Assemblea costituisce comitati,

	komisije i druga radna tijela.
	commissioni ed altri organismi di lavoro,

	Sastav, broj clanova i djelokrug rada
	permanenti e temporanei.

	pojedinog radnog tijela iz stavka I. ovog
	La struttura, il numero dei membri e le

competenze di ciascun organismo di lavoro

	clanka utvrduje se posebnom odhakom, a
	di cui al primo comma del presente articolo,

	nacin njihova rada ureduje se Poslovnikom.
	vengono stabiliti da una particolare decisione

	
	e un Regolamento ne stabilisce le modalità di lavoro.

	
	

	GLAOA 3.
	CAPO 3.

	POGLAVARSTVO ISTARSKE ZUPANI-lE
	GIUNTA DELLA REGIONE ISTRIANA

	Clanak 55.
	Articolo 55.

	Poglavarstvo je izvrsno tijelo Istarske zupanije.
	La Giunta è l'organo esecutivo della Regione Istriana.

	
	

	Clanak 56.
	Articolo 56.

	
	La Giunta conta fino a 13 membri.

	Poglavarstvo ima do 13 clanova.
	La Giunta ha il Presidente e due

	Poglavarstvo ima predsjednika i dva
	Vicepresidenti.

	potpredsjednika.
	

	Clanak 57.
	Articolo 57.

	
	

	Clanove Poglavarstva bira i razrjesava
	I membri della Giunta vengono eletti e

	
	destituiti dall'Assemblea, su proposta del

	Skupstina veéinom glasova svih clanova ila
	Presidente della Giunta, a maggioranza di

	prijedlog predsjednika Poglavarstva.
	voti di tutti i membri.

	Poglavarsivo je za svoj rad ocigovorno
	La Giunta risponde del proprio operato

	Skupstini.
	all'Assemblea.

	Predsjeduik, potpredsjednici i clanovi
	il Presidente, i Vicepresidenti e i membri

	Poglavarstva zajednicki su odgovorni za
	della Giunta sono tutti responsabili delle

	odluke koje Poglavarstvo donosi, a osobno
	delibere emanate dalla Giunta, e sono

	su odgovorni za svoje podntcjc rada. -
	personalmente responsabili del proprio settore

	Na prijedlog najmanje jcdne cetvrtinc
	di lavoro.

La mozione di fiducia al Presidente c ad ogni

	clanova Skupstine moze se pokrenuti pitanje
	singolo membro della Giunta e alla Giunta

	povjerenja predsjedniku, pojedinom clanu
	stessa può venir proposta da almeno un quarto

	i Poglavarstvu u cjelini. Glasovanje o
	dei membri dell'Assemblea. La mozione di

	povjerenju Poglavarstvu moze zahtijevati i
	fiducia alla Giunta, può venir richiesta anche

	njegov predsjednik.
	dal Presidente della stessa.

	Odluka o nepovjerenju prihvaéena je ako
	La Delibera in merito alla sfiducia viene

	za nju glasa veéina svih clanova Skupstinc.
	accolta se per la stessa vota la maggioranza

	Mo se izglasa nepovjerenje predsjedniku
	di tutti membri dell'Assemblea.

	ili Pogiavarstvu u cjelini, ono ée podnijeti
	Se viene votata la sfiducia al Presidente della

	
	Giunta o alla Giunta stessa, la Giunta

	ostavku.
	rassegnerà le dimissioni.

	Clanak 58.
	Articolo 58.

	Ustrojstvo, nacin rada i odlucivanje
	L'assetto organizzativo, le modalità di lavoro

	Poglavarstva ureduje se Poslovnikom o radu
	e la deliberazione della Giunta vengono

	Poglavarstva Istarske zLipanijc u skladu sa
	stabiliti dal Regolamento di lavoro della

	ovini Statutom.
	Giunta della Regione Istriana, in conformità

	
	al presente Statuto.

	Jedan clan Poglavarstva zaduienje zapitanja
	Uno dei membri della Giunta è incaricato

	talijanske nacionalne zajednice i dnrgih
	per le questionidella comunità nazionale

	etnickih grupa.
	italiana e degli altri gruppi etnici.

	Clanak 59.
	Articolo 59.

	Poglavarstvo priprema prijedloge opéih
	La Giunta prepara le proposte degli atti

generali, esegue, oppure provvede alla

	akata, izvrsava ili osigurava izvrsavanje
	realizzazione degli atti generali

	opéih akata Skup`stine, usmjerava djelovanje
	dell'Assemblea, indirizza l'attività degli

	upravnih tijela Istarske zupanije u obavljanju
	organi amministrativi della Regione Istriana

	poslova iz njihovog samoupravnog
	nello svolgere le attività di competenza

	djelokmga, odnosno poslova drzavne uprave
	dell'autogoverno, ossia le attività

	koji su povjereni Istarskoj zupaniji, nadzire
	dell'amministrazione statale affidate alla

	njihov rad, obavlja druge poslove utvrdene
	Regione Istriana, controlla il loro lavoro e

	Statutom Istarske zupanije.
	svolge altre attività regolate dallo Statuto

	Poglavarstvo upravlja nekretninama i
	della Regione Istriana.

La Giunta amministra i beni immobili e quelli

	pokretninama u vlasnistvu Istarske iupanije,
	mobili di proprietà della Regione Istriana,

	kao i njihovim prihodima i rashodima u
	come pure le loro entrate ed uscite

	skladu sa zakonom i Statutom lstarske
	conformemente alla legge e allo Statuto della

	zupanije.
	Regione Istriana.

	Clanak 60.
	Articolo 60.

	Vrsenje duznosti clana Poglavarstva
	La carica di membro della Giunta è

	nespojivo je sa obnasanjem duznostì i
	inconciliabile con la funzione e

I’appartenenza ad un organo statale

	clanstvom u drzavnom predstavnickom,
	rappresentativo, esecutivo o giudiziario, come

	izvrsnom ili sudbenom tijelu, te
	pure con l'appartenenza ad un organo

	predstavnickom ili izvrs"nom ti.jelu jedinica
	rappresentativo o esecutivo dell'unità

	lokalne samouprave.
	dell'autogoverno locale.

	CLAVA 4.
	CAPO 4.

	ZUPAN ISTARSKE ZUPANLIE
	IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

	
	ISTRIANA

	
	

	Clanak 61.
	Articolo 61.

	
	

	Zupan Istarske zupanije saziva sjednice
	Il presidente della Regione Istriana convoca

	Poglavarstva i nositelj je zupanijske izvrsne vlasti.
	le sedute della Giunta e detiene il potere

	Zupan je po polozaju predsjednik
	esecutivo al livello regionale.

Il Presidente della Regione, data la sua carica,

	Poglavarstva.
	è Presidente della Giunta.

	Zupanija ima dva podzupana. Zupan ili
	

	jedan pod`zupan je pripadnik talijanske
	La Regione ha due Vicepresidenti. II

	nacionalne zajednice.
	Presidente della Regione Istriana, oppure

	Zupana u slucaju njegove sprijecenosti
	uno dei Vicepresidenti, è appartenente alla

	zamjenjuje podzupan kojeg odredi.
	comunità nazionale italiana.

	
	1l Presidente Regione Istriana designa il

	
	Vicepresidente che lo sostituisce quando egli

	
	stesso ha altri impegni.

	Clanak 62.
	Articolo 62.

	Zupana i podzupane bira i razr_jesava
	

	Skupstina tajnim glasovanjem vcéinom
	L'Assemblea, con scrutinio segreto, a

	glasova svih clanova.
	maggioranza di voti di tutti i membri, elegge

	Izbor zupana i podzupana vrsi se na nacin
	e destituisce dalla carica il Presidente ed i

	i po postupku utvrdenim za izbor
	Vicepresidenti della Regione.

	
	

	predsjednika i potpredsjednika Skupstine
	L'elezione del Presidente e dei Vicepresidenti

	sukladno odredbama zakona i ovog Statuta.
	viene svolta secondo le modalità ed il

	
	procedimento per l'elezione del Presidente

	
	e del Vicepresidente dell'Assemblea, in

	
	conformità alla legge e al presente Statuto.

	Clanak 63.
	Articolo 63.

	
	

	Zupan je za obavljanje poslova iz svojega
	Per lo svolgimento delle attività che rientrano

	djelokmga odgovoran Skupstini.
	nella sfera delle sue competenze, il Presidente

	
	è responsabile all'Assemblea.

	Clanak 64.
	

	Zupan Istarske zupanije:
	Articolo 64.

	1. zastupa Tstarsku zupaniju,
	Il Presidente della Regione Istriana:

	2. saziva i predsjedava sjednicama
	I. rappresenta la Regione Istriana,

	Poglavarstva,
	2. convoca e presiede le sedute della Giunta,

	3. upravlja, koordinira i nadzire. rad
	3. dirige, coordina e controlla il lavoro degli

	zupanijskih ureda, sluzbi i odjela,
	uffici, servizi e assessorati regionali,

	4. redovno se savjetuje u ostvarivanju
	4. nell'attuazione dell'autogoverno locale,

	lokalne samouprave s nacelnicima i.
	si consulta regolarmente con i sindaci delle

	gradonacelnicima opéina i gradova na
	città e dei comuni del territorio regionale,

	podrucju zupanije,
	5. emana ordini specifici per 1'attuazione di

	5. izdaje pojedinacne naredbe za provedbu
	prescrizioni ed altri atti dell'Assemblea e della Giunta,

	propisa i drugih akata Skupstine i
	6. svolge altre attività di sua competenza,

stabilite dalle prescrizioni e dal presente Statuto.

	Poglavarstva,
	

	6. izvrsava ostale poslove u njegovoj
	

	nadleznosti odredene propisima i ovini Statutom.
	

	
	

	Clanak 65.
	Articolo 65.

	
	

	Zupan je duzan primiti na razgovor svakog
	II Presidente della Regione è in obbligo di

	gradanina sa prgbivalistem na podrucju zupanije u roku
	ricevere a colloquio ogni cittadino residente

	od 60 dana od dana
	sul territorio della Regione Istriana, entro 60

	Costavljanja takvog zahtjeva.
	giorni dal giorno in cui gli è stata presentata

	Zupan moze ovlastiti podzupana ili clana
	la richiesta.

	Poglavarstva da ga z.astupa u pojedinom
	In alcuni casi il Presidente può autorizzare

	slucaju.
	il Vicepresidente, oppure un membro della

	Clan Poglavarstva za podmcje svoje nadleznosti duzan
	Giunta, a rappresentarlo.

	je primiti na razgovor
	Un membro della Giunta nell'ambito delle

	svakog gradanina sa prebivalistem na
	sue competenze ha l'obbligo di ricevere a

	podrucju Istarske zupanije u roku od 30 dana.
	colloquio, entro trenta giorni, ogni cittadino

	
	residente sul territorio della Regione Istriana.

	
	

	
	

	Clanak 66.
	Articolo 66.

	
	

	Zupan u obavljanju poslova iz
	II Presidente nell'espletamento delle sue

	samoupravnog djelokniga zupanije ima
	funzioni nell'ambito dell'autogoverno

	pravo zadrzati od izvrsenja opéi akt
	regionale, può sospendere 1'esecuzione di

	Skupstine, ako ocijeni da je tim aktom
	un atto generale dell'Assemblea, se valuta

	povrijedeu zakon ili dmgi propis, te zatraziti
	che con tale atto viene violata la legge o

	od Skupstine da u roku od 15 dat~a ukloni
	qualche altra prescrizione, e richiedere

	uocene nedostatke. Mo Skup`tina lo ne
	all'Assemblea di rimediare a tali carenze

	ucini, Zupan je duzan u roku od sedam dana
	entro 15 giomi. Se l'Assemblea non procede in merito,

	o tome izvijestiti tijelo sredi"snje drzavne
	il Presidente è tenuto ad informare, entro sette

	uprave ovlasteno za nadzor nad zakonitoséu
	giorni, l'organo centrale dell'amministrazione statale,

	rada tijela jedinica lokalne samouprave.
	 autorizzato al controllo della legalità del lavoro degli organi

	
	delle unità dell'autogoverno locale.

	
	

	Clanak 67.
	Articolo 67.

	
	La funzione del Presidente termina quando

	
	viene destituito dall'Assemblea.

	
	Nel caso in cui l'organo centrale

	zupanu prestaje duznost kada ga razrijesi
	dell’amrninistrazione statale avvii il

	Skupstina.
	procedimento per la destituzione del

	U stucaju da organ sredisnje drzavne uprave
	Presidente, l'Assemblea destituisce il

	pokrene postupak za razrjesenje duznosti
	Presidente dalla carica solo dopo aver

	zupana, Skupstina ée razrijesiti zupana sa
	usufruito di tutti i mezzi legali per la tutela

	
	dei suoi diritti e quando dalla delibera

	duznosti tek kada se iskoriste sva pravna
	defiinitiva risulta che il Presidente ha violato

	sredstva za zastitu prava zupana i kada je
	la costituzionalità o la legalità, oppure ha

	iz pravomoéne odluke vidljivo da je zupan
	causato dei danni alla Regione, ossia dopo

	povrijedio ustavnost, zakonitost ili
	1a delibera definitiva degli organi competenti

	prouzrocio zupaniji stetu, odnosno nakon
	in caso di conflitto di competenze tra gli

	konacne odluke nadlezni nih horgana u slucaju
	organi statali e gli organi dell'autogoverno

	sukoba nadleznosti izmedu drzavnih organa
	regionale.

	i samoupravnih organa zupanije.
	

	
	

	GLA VA 5
	CA PO 5.

	UPRAVA ISTARSKE ZLIPANIJE
	AMMINISTRAZIONE DELLA REGIONE

	
	ISTRIANA

	Clanak 68.
	Articolo 68.

	
	Gli assessorati adempiono alle prescrizioni

	Upravni odjeli izvrsavaju propise ì druge
	e agli altri atti generali dell'Assemblea e

	opée akte Skupstine i Poglavarstva i
	della Giunta, e sono responsabili dei propri

	odgovorne su za stanje u oblastima za koje
	settori.

	su osnovane.
	Gli assessorati sono tenuti a render possibile,

	Upravni odjeli su duzni svojim radom
	con il proprio lavoro, l'attuazione dei diritti

	ornoguéiti ostvarivanje prava i potreba
	e delle necessità dei cittadini e delle persone

	gradana i pravnih osoba.
	giuridiche.

	
	

	Clanak 69.
	Articolo 69.

	
	Nell'ambito delle proprie competenze, gli

	Upravni odjeli su samostalni u okviru svog djelokruga.
	assessorati sono indipendenti.

	Upravni od,jeli su odgovorni Skupstini i
	Gli assessorati nello svolgere le attività di

	Poglavarstvu za zakonito i pravovremeno
	loro competenza, che devono essere conformi

	obavljanje poslova iz svoje nadleznosti.
	alla legge e tempestive, rendono conto del

	
	proprio operato all'Assemblea ed alla Giunta.

	Clanak 70.
	Articolo 70.

	Sredstva za vrsenje djelatnosti odjela
	l fondi per l'espletamento dell'attività degli

	osiguravaju se u zupanijskom proracunu i
	assessorati, vengono assicurati dal Bilancio

	iz drugih izvora.
	regionale e da altre fonti.

	
	

	Clanak 71.
	Articolo 71.

	Za obavljanje poslova drzavne uprave rnogu
	Per le attività di amministrazione statale nella

	se u zupaniji osnivati posebni uredi.
	Regione si possono costituire Uffici speciali.

	Ustrojstvo i djelokrug tih ureda utvrdu je se
	L'assetto organizzativo e le competenze di

	posebnim propisom.
	tali Uffici vengono stabiliti da una

	Sredstva za rad, uvjeti rada i troskovi
	prescrizione speciale.

	obavljanja poslova iz stavka 1. ovog clanka
	I fondi per lo svolgimento delle attività, le

	osiguravaju se i podmiruju iz drzavnog
	condizioni di lavoro e le spese per

	proracuna.
	l'espletamento delle attività di cui al primo

	
	comma del presente articolo, vengono

	
	assicurati e sostenuti dal Bilancio statale.

	
	

	
	

	POGLAVLJE V.
	TITOLO V



	DOBRA, IMO VINA I
	BENI, PATRIMONIO E

	FINANCIRAN.IE ISTARSKE
	FINANZIAMENTO DELLA

	ZUPANLTE
	REGIONE ISTRIANA

	
	

	
	 

	 Clanak 72.
	   Articolo   72.

	
	

	Istarska zupanija ima vlastita dobra i vlastitu
	La Regione istriana ha i1 proprio patrimonio

	imovinu.
	e i propri beni.

	Sve pokretne i nepokretne stvari koje
	Tutti ì beni mobili e immobili di proprietà

	pripadaju zupaniji, kao i prkojajava oj
	della Regione, come pure i diritti che le

	pripadaju, cine dobra i imovinu zupanije.
	appartengono, costituiscono i beni ed il

patrimonio della Regione.

	Dobrima i imovinom u vlasnistvu zupanije
	I beni ed il patrimonio di proprietà della

	mora se upravljati po nacelima dobrog
	Regione, devono essere amministrati secondo

	gospodarenja.
	le regole della buona gestione.

	Na temelju opéeg akta Skupstine o uvjetima,
	La Giunta amministra i beni ed i1 patrimonio

	nacinu i poshrpku gospodarenja dobrima i
	della Regione in base ad un atto generale

	imovinom zupanije, istom upravlja
	dell'Assemblea, relativo alle condizioni, alle

	Poglavarstvo.
	modalità e al procedimento di gestione degli

	
	stessi.

	Clanak 73 .
	Articolo 73.

	
	1 singoli atti relativi all'acquisto, vendita,

	Pojedinacne akte o kupnji, prodaji, davanju
	uso, appalto, subappalto degli immobili e

	na koristenje, zakupu, podzakupu nekrehnina,
	dei beni rnobili, dei titoli e degli utili, vengono

	pokretnina, vrijednosnih papira i udjela
	emanati dalla Giunta.

	donosi Poglavarstvo.
	La Giunta è tenuta ad ottenere l'approvazione

	Poglavarstvoje duzno za svaku kupnju ili
	dell'Assemblea, per ogni acquisto o vendita

	prodaju nekretnine u vrijednosti vcéo_j od
	di beni immobili il cui valore supera l'importo

	1.000.000 kuna pribaviti suglasnost
	di 1,000.000 di kune.

I singoli atti riguardanti la costituzione di

	Skupstine.
	imprese, società, istituzioni pubbliche, come

	Pojedinacni akt o osnivanjtr poduzeéa,
	pure la cessazione delle attività, l'unione e

	drustava, javnih ustanova, kao i o prestanku
	I'incorporazione di parti di imprese, società

	rada, spajanju ili pripajanju dijela poduzeéa,
	o istituzioni pubbliche, vengono emanati

	dnrstava ili javnih ustanova donosi
	dall'Assemblea.

	Skupstina.
	L'Assemblea approva i piani di sviluppo

	Skupstina usvaja godisnje planove razvoja
	annui delle imprese pubbliche di cui è

	javnih poduzeéa nad kojima je vlasnik.
	proprietaria.

	
	

	2. Financiahje Istarske zupanije
	2. finanziamento della Regione Istriana

	Clanak 74.
	       Articolo 74.

	
	La Regione Istriana ha le proprie entrate

	Istarska zupanija ima prihode kojima
	delle quali dispone autonomamente.

	samostalno raspolaze.
	Le entrate della Regione sono proporzionali

	
	alle attività svolte.

	Prihod zupanije srazmjeran je poslovima
	Le entrate della Regione sono, in particolare,

	koje obavlja.
	le seguenti:

	Prihodi zupanije su osobito:
	I. entrate dai beni immobili e mobili di sua

proprietà

	1. prihodi od nepokretnih i pokretnih stvari
	2. entrate dalle imprese e di altre persone

	u njezinom vlasni`stvu,
	giuridiche di sua proprietà, come pure le

	2. prihodi od poduzeéa i drugih pravnih
	entrate dalle concessioni date,

	
	

	osoba u njezinom vlasnistvu, te prihodi od
	3. entrate dalla vendita di beni immobili e

	koncesija koje odobrava,
	mobili di sua proprietà,

	3. prihodi od prodaje nepokrehnih i pokretnih
	4. doni, eredità, legati,

	stvari u njezinom vlasnistvu,
	5. imposte, compensi e tasse,

	4. darovi, nasljcdstva i legati,
	6. aiuti e dotazioni previsti nei Bilancio

	5. porezi, naknade i pristojbe,
	statale, ossia da una legge speciale,

	6. pomoé i dotacije predvidene u drzavnom
	7. retribuzioni del Bilancio statale per lo

	proracunLt, odnosno posebnim zakonom,
	svolgimento delle attività

	7. naknade iz drzavnog proracuna za
	dell'amministrazione statale demandate alla

	obavljanje poslova drzavne uprave koji su
	Regione,

	preneseni na zupaniju,
	8. multe e profitti patrimoniali sottratti,

	8. novcane kazne i oduzeta imovinska korist,
	9. altre entrate.

	9. drugi prihodi.
	

	Clanak 75.
	Articolo 75.

	
	Il Bilancio della Regione Istriana si riferisce

	Proracun Istarske zupanije se odnosi za
	all'anno solare c vale per l’anno per il quale

	kalendarsku godinu i vrijedi za godinu za
	è stato approvato.

	koju je donesen.
	Il Bilancio viene approvato prima dell'inizio

	Proracun se donosi prije pocetka godine ria
	dell'anno a cui si riferisce.

	koju se odnosi.
	Se il Bilancio non viene approvato prima

	Mo Proracun ne bude donesen piije pocetka
	dell'inizio dell'anno, si emana la Delibera

	godine, donosi se Odtuka o privremenom
	sul finanziamento provvisorio, per un periodo

	Firranciran ju, i to najduze za razdoblje od tri
	non superiore a tre mesi.

Decorso l'anno per il quale è stato emanato

	mjeseca.
	il Bilancio, l'Assemblea emana il Conto

	Nakon proteka godine za koju je Proracun
	consuntivo del Bilancio.

	donesen Skup`stina donosi godisnji obracun
	La proposta del Conto consuntivo viene

	Proracuna.
	stabilita dalla Giunta che l'avvia

	Prijedlog godisnjeg obracuna proracuna
	all'approvazione dell'Assemblea entro il 15

	utvrduje Poglavarstvo i dostavlja ga
	maggio del corrente anno.

	Skupstini do 15. svibnja tekuée godine.
	

	POGLAVLJE VI.
	TITOLO VI

	
	GLI ATTI DELLA REGIONE

	AM ISTARSKE ZUPANIJE
	ISTRIANA

	Clanak 76.
	Articolo 76.

	
	L'Assemblea della Regione Istriana

	
	basandosi sui diritti e sulle autorizzazioni

	Skupstina Istarske zupanije na temelju prava
	stabiliti dalle prescrizioni e dal presente

Statuto, emana lo Statuto, le delibere, il

	i ovlastenja utvrdena propisima i ovim
	Bilancio, il Conto consuntivo del Bilancio,

	Statutom donosi: Statut, odluke, Proracun,
	le raccomandazioni, i decreti, le conclusioni,

	Zavrsni racun Proracuna, prepontke,
	indicazioni, direttive, dichiarazioni,

	rjesenja, zakljrtcke, upute, naputke,
	risoluzioni, riconoscimenti e ringraziamenti,

	deklaracije, rezolucije, povelje, zahvalnice
	e dà interpretazioni autentiche degli atti che

	te daje autenticna tumacenja akata koje
	emana.

	donosi.
	Nel procedimento che precede l'emanazione

	U poshrpku prije donosenja pojedinih
	di determinate delibere dell'Assemblea, può

	odluka, koje donosi Skupstina moze se o
	venir istituito un dibattito pubblico che le

riguarda.

	istima provesti javna rasprava.
	La Giunta stabilisce la Proposta di delibera

	Prijedlog Odluke o upuéivanjrm javnu
	sull'invio a dibattito pubblico la quale viene

	raspravu utvrduje Poglavarstvo, a samu
	attuata dall'assessorato competente, in

	javnu raspravu provodi nadlezni odjel, u
	collaborazione con gli assessorati dei comuni

	
	 

	suradnji s odjelima u opéiuama i gradovima
	e delle città della Regione Istriana.

	Zupanijc Istareke.
	L’assesssorato competente  ha l'obbligo di

	O rezultatinla javne rasprave nadleni
	stendere una relazione contenente i risultati

	Upr rvni ndjcl mora saciniti izvjcscc, kpc
	dei dibattito pubblico, che è parte integrante

	 
	 della Delibera che viene proposta alla Giunta

	Poglavarstvu i Skupstini.
	e all'Assemblea.

	Javna rasprava u pravilu traje 15 dana, a
	Il dibattito pubblico, di regola dura 15 giorni,



	
	e le obiezioni e osservazioni alla Proposta

	prigovori i primjedbe na prijedlog odluke
	dì delibera, vanno inviate all'assessorato

	dostavljaju se nadleznonl odjclu opéine ili
	competente del comune o della città, entro

	grada u roku od 30 dana od pocetka javne
	30 giorni dall'inizio del dibattito pubblico.

	rasprave.
	L'avviso sull'inizio del dibattito deve venir

	()bavijcsl o pocetkujavnc raspravc cl)aw, !m
	pubblicato c annunciato su giornali, radio c

	se ohjavlju,jc I tiskrl, radiju i TV s[anicama.
	televisione.

	Clanak 77.
	Articolo 77.

	Poglavalstvo donosi odluke, preporuke,
	La Giunta emana dclibere, raccomandazioni,

	rjesenja, zakljuckc, upute i naputke, te da je
	decreti- conclusioni, istruzioni e direttive, e

	
	dà interpretazioni autentiche degli atti che

	auterlticno tvmacenje akata koje dunosi.
	emana.

	
	

	Clanak 78.
	Articolo 78.

	Radna tijela Skapstine donose zakljucke,
	Gli organismi di lavoro dell'Assemblea

	preporuke i rjesepa.
	approvano conclusioni, raccomandazioni e

	
	decreti.

	Clanak 79.
	Articolo 79.

	Poglavarsri•o osigurava izvrsenjc ol,éih akata
	La Giunta assicura I'csccuzionc degli atti

	iz cl. 76, ovog Statuta ria nacin i u postullku
	gcncrali di cui all'Articolo 76. del presente

	propisanim ovini Statulom te obavlja nadzc»-
	Statuto, secondo le modalità e il procedilnento

	nad zakouitoséu rada upravnih tijela koja
	prescritti dal presente Statuto, ed appura che

	obavljaaju poslove iz samoupravnog
	il lavoro degli organi amministrativi che

	djelokruga zupanije.
	svolgono le attività nell'ambito

	
	dell'autogoverno regionale, sia regolare.

	Clanak 80.
	 Articolo 80.

	Upravni odjcli osnovani za obavljanje
	Gli assessorati costituiti per svolgere le attività

	puslova iz samoupravnog djclokruga
	ncll'amhilo dcll'autugovcrno rcgionale,

	zuparlije neposredno izvrsavaju i nadziru
	eseguono direttamcnte e controllano

l'attuazione degli atti generali dell'Assemblea

	provodcnje opéih akata Skupstine i
	e della Giunta.

	Poglavarstva.
	Gli assessorati possono. nel procedimento

	U pmvodenju nadzora iz stavka l. ovog
	di controllo di cui al primo comma del

	 Clanka upravniodjeli mogu u slucaju
	presente articolo, in caso di mancata

	ncprovodenja opéeg akta poduzimati mjcre
	esecuzione di un atto generale, intraprendere

	propisane tim aktcinl.
	le misure prescritte da tale atto.

	Clanak 81.
	Articolo 81.

	Upravni odjeli u izvrsavanju upéih akata iz
	Gli assessorati nell'adempimento degli atti

	cl. 76. ovog Statuta donose p~jedinacne akte
	gencrali di cui all'Articolo 7. del presente

	kujima rjesavaju o pravima, obvezarna i
	Statuto emanano gli atti singoli con i quali

stabiliscono i diritti, i doveri e gli interessi

	pravnim intcresima fizickih i pravnih osoba.
	legali delle pcrsonc fisiche e giuridiche.

	Protiv pojedinacnih akata iz stavka 1. ovug
	Vengono garantiti il ricorso e la tutela legale

	cltmka jamci se pravo r,a zalhu i sudsku
	ai singoli atti di cui al primo comma del

	oa%titu.
	prcscnte articolo.

	 
	


	POGiAVLJE VII.
	TITOLO VII.

	PRLIELAT,NF. IzAVRSN
	DISPOSIZIONI TRANSITORIE E

	ODREDBI,
	FINALI

	Clanak 82.
	Articolo 82.

	
	

	
	Le modifiche e le integrazioni allo Statuto della Regione Istriana

	Iznijcne i dopune Statuta Istarske zupami,je
	vengono emanate

	donose se na nacin i po postuhku
	secondo le modalità ed il procedimento

	prcdvidcnom za ri.jcgovo donoscryc.
	previsto per la sua approvazione.

Se nel procedimento di modifica e

	U slucaju kada se izmjenama i dol,unama
	integrazione dello Statuto gli articoli che regolano i

	Stahlta míjenjaju clanci kojima se teguliraju
	diritti della comunità nazionale

	prava talijanske nacionalne zajednice i dwge
	italiana ed altre caratteristiche autoctone, etniche

	autohtone, etnicke ili kultul-ne osohitostì
	e culturali della Regione Istriana

	Istarske zupanije, izmjene i dopune Statuta
	subiscono dei cambiamenti, le modifiche e

	donose se dvotreéinskom veéinom vijeénika
	le integrazioni dello Statuto vengono emanatc

	Skupstine lstal;ske zupanije.
	dalla maggioranza dei 2/3 dei voti.dì tutti i membri

	
	dell'Assemblea della Regione Istriana.

	
	

	
	

	
	

	Clanak 83.
	Articolo 83.

	Ovini Statutom stavlja se van snage Statut
	Col presente statuto cessa la validità dello

	Istarske zupanije od 30. oWjka 199-1. iodine.
	Statuto della Regione Istriana del 30 marzo 1994

	
	

	Clanak 84.
	Articolo 84.

	Statut Istarskc zupanije stupa ila sriagit
	Lo Statuto della Regione Istriana entra in vigore entro

	dana o(1 (iann (ionoscnja, a objavl,jujc se u
	otto giorni dalla suo emanazione,

	Sluzbenitn novinama Istarske zupanije.
	c viene pubblicato sul Bollettino ufficiale della Regione Istriana.

	
	

	Clanak 85.
	Articolo 85.

	
	

	Zupan je duzan u roku od osam dana od
	1l Presidente della Regione è tenuto entro

	dana donoscnja'cnja dostaviti Statttt odnosno
	otto giorni a recapitare lo Statuto,

rispettivamcntc gli atti generali

	opéc akte koje (lcmosi Sknpstina nudleznom
	dell'Assemblea, all'organismo competente

	organu sredìsnic drnavne uprave.
	Dell’ amministrazione centrale dello Stato.
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La Regione autonoma Friuli-Venezia Giulia e la Regione Istriana (di seguito de​nominate le "Parti")

RICONOSCONO nella dimensione europea l'ambito appropriato per la defini​zione di una strategia di sviluppo territoriale sostenibile avente come finalita' la coesíone economica e l'integrazione nell'Unione Europea dei Paesi dell'Europa Adriatico-Danubiana;

SOTTOLINEANO l'esigenza di rafforzare le relazioni transfrontaliere e comu- nitarie per rafforzare i vincoli di amicizia e solidarietà e per conseguire un accresi mento equilibrato e durevole del proprio territorio;

CONSIDERANO i valori storici, ambientali e culturali quali elementi fonda- mentali della storia comune e dell'identità europea;

CONVENGONO sulla necessità di una piena tutela della minoranza italiana secordo gli standards europei e nel rispetto dei principi dei diritti acquisiti, nonché sul ruolo fondarnentale da essa rivestito nel processo di avvicinamento della Croazia alla U.E.;

CONVINTI della necessità di promuovere una attività di collaborazione che porti ad una strategia comune di sviluppo

convengono quanto segue:
ARTICOLO I (rapporti istituzionali) Le Parti si impegnano:

a) a mantenere costanti rapporti di livello istituzionale fra i rispettivi Organi c governo;

b) a costituire un Gruppo di lavoro tecnico misto con il compito di formulare proposte, elaborare progetti ed esprimere pareri su questioni di reciproco interesse.

 ARTICOLO II

(composizione del Gruppo di lavoro tecnico misto)

II Gruppo di lavoro tecnico misto è costituito da sei membri nominati in numero di tre da ciascuna delle Parti.

Il Gruppo di lavoro può essere integrato da esperti indicati autonomamente dalle Parti.

ARTICOLO III

(compiti del Gruppo di lavoro tecnico misto) Il Gruppo di lavoro tecnico misto avrà il compito di:

a) creare le condizioni più favorevoli per l'attuazione del presente Protocollo, b) valutare lo stato e le prospettive della collaborazione e formulare proposte, c) individuare le priorità nell'ambito di tale collaborazione,

d) esprimere pareri su materie e questioni di comune interesse

II Gruppo di lavoro si riunirà alternativamente nella Regione Friuli-Venezia Giuli; e nella Regione Istriana in date da concordare nelle vie brevi.

ARTICOLO  IV                   (collaborazione interregionale)

Le Parti considerano la collaborazione interregionale come strumento prioritario per lo scambio di esperienze e la promozione di iniziative comuni nei settori di interesse.

A tale fine le Parti si impegnano:

a) alla reciproca informazione nei settori culturale, scientifico, economico ed am​ministrativo,

b) all'organizzazione di convegni, congressi, seminarí con la partecipazione di amministratori, ricercatori ed esperti delle due Parti,

c) alla presentazione di progetti comuni di sviluppo.

ARTICOLO V (programmi comunitari) Le Parti auspicano un rapido accesso della Regione Istriana ai programmi comunit​ari dell'Unione Europea e si impegnano a rendere disponibile la più ampia infor​mazione su di essi ed a lavorare in modo concertato per la loro attuazione.

Per le finalità di cui sopra la Regione Friuli-Venezia Giulia si dichiara disponibile ad ospitare, per periodi di stage formativo, personale della Regione Istriana presso uffici della Direzione Regionale degli Affari Comunitari e Rapporti Esterni.

ARTICOLO VI (infrastrutture di trasporto) Le Parti auspicano il miglioramento dei collegamenti infrastrutturali di trasporto: a) terrestri, con la realizzazione dell'asse multimodale - ferroviario e autostra​dale - denominato Corridoio n. 5, comprensivo delle varie diramazioni sul ter​ritorio,

b) marittimi, con la valorizzazione della portualità dell'alto Adriatico quale natu​rale bacino di utenza dell'hinterland europeo centrale e orientale.

ARTICOLO VII (sviluppo economico) Le Parti si impegnano a sostenere la collaborazione nei settori economici di più vasto interesse, con particolare riguardo alla promozione dei servizi alle Piccole e medie Imprese mediante l'attuazione di azioni innovative, come pure con I'osser​vazione delle dinamiche del mercato del lavoro e la cooperazione nei settori del lavoro e della sicurezza sociale.

ARTICOLO VIII (industria, artigianato e commercio) Le Parti sostengono la cooperazione fra Enti e soggetti imprenditoriali pubblici e privati, avvalendosi anche degli strumenti finanziari a disposizione.

ARTICOLO IX (agricoltura)

Le Parti favoriscono il sostegno, la qualificazione e lo sviluppo coordinato delle produzioni agricole di qualità quali le coltivazioni biologiche., la produzione di vini e primizie di stagione, la floricoltura, anche mediante lo scambio di informa​zioni e studi sui risultati conseguiti nel settore.

ARTICOLO X (pesca)

Le Parti danno impulso allo sviluppo della pesca e della maricoltura quali settori economici rilevanti per l'economia costiera delle Regioni, agevolando la trasmissione delle conoscenze tecniche e scientifiche proprie del comparto.

ARTICOLO XI (turismo)

Le Parti si adoperano per promuovere assieme l'offerta turistica sul mercato europeo ed extraeuropeo, in armonia con i rispettivi programmi turistici nazionali, con la possibilità di scambio di informazioni sui risultati delle ricerche e sulla loro applicazione.

ARTICOLO XII (formazione professionale)

Le Parti favoriscono lo scambio di informazioni e l'avvio di azioni coordinate nel settore della formazione professionale, con particolare riguardo ai settori citati nel presente Protocollo.

ARTICOLO XIII (energia)

Le Parti promuovono lo studio e la realizzazione di progetti finalizzati alla razio- nale utilizzazione dell'energia e delle fonti rinnovabili di energia.

ARTICOLO XIV 

(pianificazione territoriale)

Le Parti promuovono il confronto delle esperienze, degli schemi operativi e degli strumenti di pianificazione territoriale, anche in riferimento ai servizi e alla qualità della vita individuale e collettiva, ai fini di una politica integrata per la tutela, 1a valorizzazione e l'uso sostenibile dell'insieme delle risorse ambientali, culturali e paesaggistiche del territorio.

ARTICOLO XV (tutela ambientale)

Le Parti riservano particolare cura nel dare impulso a tutte quelle misure idonee a prevenire o far cessare forme di inquinamento dei fiumi e delle acque marittime costiere, consapevoli dell'importanza del mantenimento dell'equilibrio biologico del mare Adriatico, anche in relazione alla qualità della vita delle persone e alle attività economiche che ne sono direttamente connesse.

ARTICOLO XVI (patrimonio storico e culturale)

Le Parti, consapevoli degli stretti legami storici e culturali che uniscono le popa- lazioni del Friuli-Venezia Giulia e della Regione Istriana, promuovono ogni azione diretta alla valorizzazione, alla salvaguardia ed al recupero delle testimonianze e del patrimonio storico e culturale dell'Istria.

ARTICOLO XVII (ricerca scientifica) Le Parti favoriscono lo scambio di esperienze nei settori della cultura e della ricerca scientifica sulla base di programmi con Centri culturali e Istituti scientifici nazionali, previa intesa con gli stessi, aventi sede nelle rispettive Regioni.

ARTICOLO XVIII (tutela della minoranza) Le Parti si adoperano, nell'ambito delle proprie competenze, per una compiuta e e tutela della minoranza italiana dell'Istria, favorendo la piena libertà di espres​ione della cultura e dell'identità sociale nelle varie forme di aggregazione e di rap​presentanza negli organi istituzionali della Regione Istriana, nonché riconoscendo le iniziative economiche e imprenditoriali della minoranza.

Sulla base degli stessi principi e finalità e nell'ambito delle rispettive competen​ze le Parti si adoperano per favorire la comunità etnica croata presente nel Friuli​-Venezia Giulia nello sviluppo della propria identità culturale, linguistica ed educativa, nonchè le iniziative commerciali e delle Piccole e Medie Imprese.

ARTICOLO XIX (conformita' con la legislazione nazionale). Tutte le forme di collaborazione derivanti dall'applicazione del presente Proto​llo saranno realizzate in conformità con le legislazioni in vigore nei due Paesi.

ARTICOLO XX (applicazione del Protocollo) Allo scopo di assicurare l'applicazione del presente Protocollo le Parti promuo​anno periodiche riunioni bilaterali dei rispettivi Organi di governo e del Gruppo avoro tecnico misto.

ARTICOLO XXI (integrazione del Protocollo) Il presente Protocollo potrà essere integrato con successivi allegati qualora le parti intendano regolare ulteriori aspetti relativi alle materie di specifico interesse.

ARTICOLO XXII (entrata in vigore e durata) Il presente Protocollo entra in vigore alla data della sua firma e avrà la durata di due anni rinnovabili di comune accordo fra le Parti.

ln fede di che, i sottoscritti hanno firmato il presente Protocollo.

Fatto a Trieste il giorno 22 fébbraio 1999 in due originali nelle lingue italiana e ata tutti i testi facenti
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